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INTRODUCERE

In paginile care urmeazi, ne propunem o scurti trecere in revistd a unor fragmente de
istorie sociald aromilor si a statutului lor de robi in Tara Romaneasca.

Lucrarea bilingva (romand-englezd) se adreseazd publicului larg interesat de
dimensiunea socio-culturald a perioadei robiei romilor, dar si celui de specialitate, prezentand o
serie de documente de arhiva inedite.

In prima parte, ne propunem o prezentare succinti a catorva fragmente din legislatia cu
privire la robia romilor din Tara Romaneasca. Aceste norme au reglementat, intr-o masura mai
mica sau mai mare, relatia dintre robi si stdpanii lor, aceste legiuiri fiind la baza ocarmuirii Tarii
Romanesti. Vom mentiona o parte din pravilele bisericesti si din cele laice, care au stat la baza
oranduirii societatii romanesti medievale. Aceste scrieri sunt in bund parte inspirate din cutume
nescrise ale societatii de la acea vreme, purtand denumirea de obiceiul pamantului.

In a doua parte, descriem problematica despartirii copiilor de parinti in randul robilor
romi din Tara Romaneasca. Documentele se referd la vanzari, danii (donatii) si schimburi de
copii. Analiza descriptiva cuprinde un numar de 16 documente culese din fonduri arhivistice
manastiresti (Manastirea Valea, Manastirea Cotroceni, Episcopia Argesului, Manastirea Sf. loan
Bucuresti, Manastirea Stavropoleos). Documentele luate 1n discutie se refera la perioada 1635-
1730 si au fost extrase din baza de date on-line Sclavia Romilor, disponibila la http://sclavia-
romilor.gov.ro/ , fiind un proiect al Centrului National de Cultura a Romilor — Romano Kher,
inceput In anul 2015. Documentele, redactate in limba romana veche cu alfabet chirilic, au fost
transcrise in alfabetul latin cu ajutorul domnului Lect.dr.univ. Stefan Berechet. Descrierea
documentelor de arhiva a fost realizata cu ajutorul analizei de continut, evidentiind elemente
comune, dar si particularitati.

In a treia parte, prezentim documente, extrase din aceeasi bazi de date, referitoare la
problematica cdsdtoriei robilor. Sunt redate cazuri referitoare la cdsatoriile intre robi apartinand
unor stapani diferiti, casatorii intre robi si rumani, casdtorii intre robi si oameni /iberi. Colectia
de documente se incheie cu prezentarea unor pricini de judecata dintre robi si stapanii lor, avand
catemei dezrobirea.

Documentele referitoare la cdsatorii si cele referitoare la cererile de dezrobire sunt
prezentate fard o descriere prealabild, analiza acestora reprezentand un demers pentru

continuarea acestel cercetari.
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ARGUMENT PENTRU CONSERVAREA MEMORIEI SCLAVIEI
ROMILOR IN SPATIUL ROMANESC

Mottol: “Arhivele contin numeroase lucruri interesante, dar Adevarul nu este inclus printre
ele.” — Nancy Partner, istoric.

Motto 2: ,, Cuvdntul istorie are doua semnificatii distincte, pe care publicul larg, dar si mulfi
profesionisti tind foarte adesea a le confunda. Istoria defineste in acelasi timp ceea ce s-a
petrecut cu adevarat si reconstituirea a ceea ce s-a petrecut, cu alte cuvinte trecutul in
desfasurarea sa obiectiva §i discursul despre trecut. Cele doua istorii sunt departe de a fi
echivalente. Prima se sterge pe masura derularii faptelor, iar cea de-a doua nu are cum sa o
"reinvie" in deplinatatea ei. Ceea ce numim indeobste istorie este discursul nostru despre
istorie, este imaginea, inevitabil incompleta, simplificata si deformata, a trecutului pe care

prezentul o recompune fird incetare.”” — Lucian Boia

Opusul sclaviei este libertatea. Libertatea de a crea, de a gandi, de a te exprima, de a
trai si de a te dezvolta in mijlocul unei culturi. Prin prisma culturii lor nomade din trecut cel
mai cunoscut stereotip despre romi este acela ca sunt liberi, de fapt aceastd imagine exotica a
romilor a inspirat de-a lungul timpului ideea ca acestia nu se pot stabili intr-un loc si cd nu pot

apartine unui teritoriu.

Prezenta romilor in spatiul romanesc este multiseculara, Insa ceea ce pare sd cunoasca
in continuare societatea romaneasca despre ei pare sa fie foarte putin. De-a lungul timpului,
romii au fost ,,cunoscuti”, chiar si de catre unii cercetdtori, mai ales prin intermediul unor
reprezentdri generalizante: nu le place sa mearga la scoald, sunt hoti, le place sa cerseasca, nu
le place munca, sunt buni dansatori, au ureche muzicald, fac copii multi. Acest gen de
reprezentare a unei comunitdti cu greu mai lasa loc analizei istorice, cercetdtorul, prin opera
sa, va trebui sd contribuie la deconstruirea unei harti mentale care s-a cristalizat in sute de
ani... Si, asa cum probabil ne putem imagina cu totii, este mai simplu, mai accesibil sa
preluam astfel de informatii generalizante si apoi sa operdm cu ele in spatiul social, in relatia
cu celalalt, decat sa ne punem noi ingine Intrebari despre romii de langad noi $i sd cautim

raspuns la ele.

Ce cunoastem despre evolutia romilor in spatiul romanesc, de la prima lor atestare
documentard, din anul 1385, si pand la jumatatea secolului al XIX-lea? Si daca avem unele
cunostinte, cum ne influenteaza ele? Atestarea documentara a romilor in spatiul romanesc se

realizeaza in anul 1385, atunci cand Dan I voievod déaruieste Manastirii Tismana 40 de salase

3 Boia, Lucian. Istorie si mit in constiinta roméneasca. Bucuresti: Humanitas, 2007.
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de “atigani™®. Asadar, prima atestare a romilor este ca robi, insd nu cunoastem cu certitudine

cand au sosit romii in spatiul romanesc si ce statut socio-juridic aveau (popor liber sau nu)°.

Istoria lor a fost consemnata si interpretata de-a lungul timpului nu de cei care au trait-
o, ci de cei care au fost mai mult spectatorii ei. Cei care s-au simtit atrasi sa scrie despre romi
au facut-o adesea datoritd exotismului acestei populatii sau datorita unor trdsdturi cu totul
neobisnuite pe care le observau in randurile lor. Romii sunt mentionati de calatorii straini, de
diferiti cronicari i savanti cu preocupari etnografice, cum este si cazul lui Dimitrie Cantemir,
care consemneaza urmatoarele amanunte despre romii din Moldova la inceputul secolului al

XVIll-lea:

“Tiganii sunt imprastiati ici §i colo in toata Moldova si nu afli boier care sa nu aiba in
stapdnirea sa cdteva salase de-ale lor. De unde si cand a venit acest neam in Moldova? Nu stiu nici ei
ingigi §i nici nu se gaseste nimic despre ddngii in cronicile noastre. Tofi tiganii, din toate tinuturile, au
acelasi grai, care este amestecat cu multe cuvinte grecesti si, pesemne i persienesti. Ei nu au alta
indeletnicire afara de fierarie si zlatarie. Au aceeagsi infdtisare i aceleagi naravuri ca §i figanii din
alte tari; insusirile lor cele mai de seama si ceea ce 1i deosebeste de altii sunt trandavia si

furtisagul ®”

Genul acesta de descrieri etnografice despre romi au continuat de-a lungul timpului,
autorii facand adesea referinte la ,,talentele lor innascute” precum muzica si dansul, dar si la
,,defectele lor inndscute” precum lenea si furtul. Un lucru care se desprinde din majoritatea
descrierilor este acela ca ei nu sunt de-ai locului, au venit aici dintr-o tara Indepartata, fiind
invaluiti In mister... si magie...

O alta personalitate importantd a istoriei si culturii romanesti, care face o descriere a
situatiei romilor, de data aceasta in secolul al XIX-lea, este Mihail Kogélniceanu, cea mai

importanta figurd in ce priveste procesul de abolire a sclaviei romilor in Moldova:

“Chiar pe ulitele orasului lasi, in tineretele mele am vazut fiinte omenesti purtand lanturi in
mdini sau la picioare, ba unii chiar coarne de fier aninate de frunte si legate prin coloane
imprejurul gatului. Batai crude, osandiri la foame si la fum, inchidere in inchisori

particulare, aruncati goi in zapada sau in rduri inghetate, iata soarta nenorocitilor tigani!

* Documenta Romaniae Historica (DRH), B, Tara Romaneasca, vol. I, p. 19 — 22 apud. Petcut, Petre. Rromii.
Sclavie si libertate. Constituirea §i emanciparea unei noi categorii etnice §i sociale la nord de Dunare.
Bucuresti: Editura Centrului National de Cultura a Romilor, 2015, p. 23.

3> Achim, Viorel. The Roma in Romanian History, CEU Press, 2004, p. 29.

6 Cantemir, Dimitrie. Descrierea Moldovei. Chisindu: Editura Litera si Bucuresti, Editura Litera International,
2001, p. 168- 169.
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Apoi dispretul pentru sfintenia si legaturile de familie. Femeia luata de la barbat, fata rapita
de la parinti, copiii rupti de la sanul nascatorilor lor si razletiti si despartiti unii de altii, si
vanduti ca vitele la deosebiti cumparatori, in cele patru colturi ale Romaniei. Nici
umanitatea, nici religiunea, nici legea civila nu aveau ocrotire pentru aceste nenorocite
fiinte; era un spectacol grozav, strigator la cer. De aceea, povatuiti de spiritul secolului, de
legile omenirii, un numar de boieri batrdni si tineri au intreprins de a spala patria lor de

rusinea sclaviei.””

Sursa: www.europeana.eu“

Data/Date: 1871-1897.

"Mihail Kogilniceanu. Dezrobirea tiganilor, stergerea privilegiilor boieresti, emanciparea taranilor. Discurs
rostit la 1(13) aprilie 1891 in sedinta solemna a Academiei Romane organizata cu ocazia implinirii a 25 de ani de
la fondare.

8 ,Tigan cantind la vioard. Este imbrécat in port specific etniei rome: cdciuld de bland, cdmasd cu poale, haind cu
maneci lungi din blana, pantaloni de postav largi, opinci. Este asezat pe stdnca (element de decor) iar langa el se
afla o batd de lemn si traista pentru transport. Fotografie de atelier cu fundal panza pictatd si elemente de
recuzitd. Fotografie lipitd pe carton. V: Stampilad Colectia director Emil Sigerus; Stampilda Muzeul Brukenthal nr.
270; Numar inventar MCPR 128.” Sursa: www.europeana.eu.
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Actul final al procesului de dezrobire a romilor s-a desfasurat in anii 1855- 1856, astfel
putem vorbi de o perioada de aproape o jumatate de mileniu in care romii au fost robi in acest
spatiu. Ne putem astepta ca ,,rusinea sclaviei” sa fi lasat unele urme, simboluri, cicatrici, sau
consecinte asupra mentalului colectiv al romilor, dar mai ales asupra stérii lor sociale din
prezent? Chiar daca sclavia romilor a reprezentat o pagina importanta in istoria Romaniei si a
fost abolitd in urma cu 163 de ani, pana in prezent nu a fost realizat un monument al sclaviei
sau un muzeu care s conserve memoria institutiei robiei romilor in spatiul romanesc.Exista
doar unele nume de strazi sau de sate care fac trimitere la aceastd perioada (strada Dezrobirii
din cartierul Militari, satul Dezrobiti din judetul Valcea s.a.), Insa aceste toponimii nu pot
constitui simboluri care sa comemoreze la nivel macrosocial aceasta perioada trista din istoria

Romaniei.

Neavand repere concrete pentru o reprezentare adecvata a sclaviei romilor, pentru
unii reprezentarea sociald a sclavului ar fi de fapt imaginea argatului de pe langa curtea
boierului, acel om in casa care taie lemne, face focul, hraneste animalele sau munceste
pamantul, iar in schimb primeste o plata foarte modesta, cel mai adesea in naturd. Imaginea
aceasta s-a transmis pana in zilele noastre cel mai probabil de la unii urmasi ai sclavilor romi,
care dupa dezrobirea juridicd din anul 1856 s-au intors pe mosiile boierilor (in unele cazuri
fostii lor stipani) cerindu-le si le dea posibilitatea si munceasci doar pentru hrani. In anul
2016, am efectuat o cercetare de teren in noud comunitati de romi care proveneau din fostele
sdlase de robi, in nici una din comunitatile studiate romii nu aveau reprezentarea a ceea ce a

insemnat robia, acestia stiind doar ci ,,au muncit pe mosiile boierilor sau ale manastirii”.’

Tot datorita lipsei de repere care sd conserve in acord cu istoria, memoria sclaviei, unii
ar putea sustine cd sclavia a fost un fapt obisnuit al acelor vremuri, o forma de exploatare
economici si dependenti sociald aseminitoare cu rumdnia sau vecinia'’, trecand cu vederea

ca statutul de sclav 1l punea pe acesta pe aceeasi treapta cu animalele de povara.

Imaginea Sclaviei din Moldova si Tara Romaneasca 1n spatiul public tinde sa fie

perceputa diferit de cea a afro-americanilor, imaginea stadpanului de la noi ar fi mai degraba a

% Cercetarea, ale cirei rezultate incd nu au fost inca publicate, a fost realizatd cu sprijin financiar din partea
Agentiei de Dezvoltare Comunitara ,,impreuna”.

10, Prima denumire a tiranilor dependenti in Tara Roméneasc este cea generala si in secolele urmatoare: vecini (in
actele slave), termen care in secolul al XV1I-lea se traduce in actele romanesti prin: rumini. Prima pomenire a
vecinilor In acte dateaza din 28 martie 1482, cand se vorbeste intr-un privilegiu dat manastirii Snagov de birul «
vecinilor » manastirii." Sursa: Doc. privind ist. Rom., 13, XIII, XIV, XV (1247-1500), p. 172 in Barbu T. Cimpina
(redactor). Studii si materiale de istorie medie, Vol. 1, Editura Academiei Republicii Populare Romine, 1956, p. 77.
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unui protector, cel ce tine pe langa el si alte suflete care cu greu ar putea gasi de lucru in altd
parte, insd aceastd imagine idealizata dispare atunci cand analizim tranzactiile de vanzare —
cumpdrare cu sclavii romi, tranzactii care s-au intins pe o perioadd de mai bine de cinci

secole, avandu-i ca vanzatori si cumpdratori pe boieri, pe domn sau pe manastiri.

In ceea ce priveste informatia de ordin istoric referitoare la robia romilor in spatiul
roménesc, ne aflaim 1n fata unui volum mare de documente, (vezi baza de date

http://ro.sclavia.romilor.ro, un proiect al Centrului National de Cultura a Romilor in

parteneriat cu Arhivele Nationale ale Romaniei). Informatii abundente referitoare la aceasta
perioada nu se regdsesc doar la Arhivele Nationale din Bucuresti, ci in toate filialele judetene
ale acestora. De asemenea, au fost publicate colectii de documente referitoare la robia
romilor'!. Tn ciuda acestui fapt, informatia referitoare la aceastd perioada de cinci secole de

istorie a romilor in spatiul romanesc este putin cunoscutd in societatea de azi.

Despre prezenta romilor ca robi in spatiul roménesc au scris mai multi istorici sau
sociologi. George Potra, in lucrarea sa “Contributiuni la istoricul tiganilor din Roméania”,

publicatad in anul 1939, in Introducere face urmatoarea prezentare lucrarii sale:

Lucrarea cuprinde urmatoarele capitole: Bibliografie, introducere, originea tiganilor
stabilita astazi ca este din India si nu Egiptul cum s-a crezut multda vreme, venirea §i
raspandirea lor in Europa, apoi felul de trai al lor cat si categoriile de tigani robi, domnesti,
manastiresti si boieresti — felul cum au fost vanduti, schimbati sau daruiti ca orice obiect de
negot, nereprezentand in ochii semenilor lor o fiinta umana care trebuia protejatd, ci un
animal bun numai pentru muncile cele mai grele. [...] Primele drepturi au fost date tiganilor
cu multa greutate, iar pana la eliberarea completa a trecut mult timp, deoarece proprietarii

robilor cu greu se puteau lipsi de o parte din averea lor, - tiganii. (Potra, G., 1939, p. 6).

Ion Chelcea publicd in anul 1944 lucrarea “Tiganii din Romania”. Referindu-se la
raporturile de casatorie, face distinctie intre “robia de sadnge” si “robia social-economicd”,
avand la baza textul de lege care prevedea cd un rob eliberat din robie de stdpanul sau, adica
“ertat”, nu se putea casatori “cu partea moldoveneasca si numai copiii ce vor veni in partea lor

vor fi slobozi de robie” (anafora lui Alexandru lon Mavrocordat, 1785).

' Achim, Venera (ed); Tomi, Raluca (ed.). Documente de arhiva privind robia tiganilor. Epoca dezrobirii.
Bucuresti: Editura Academiei Romane, 2010 si Petcut, Petre. Rromii din Romania. Documente. Volumul 1. Cluj-
Napoca: Editura Institutului National pentru Studierea Problemelor Minoritatilor Nationale, 2009.
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Reddm mai jos, tot din lucrarea acestuia, un fragment care surprinde foarte bine un

aspect al mentalului colectiv rom, si anume raportarea catre celalalt ca stapdan:

“Trecdnd prin Cartisoara, apropierea de Sasi da la iveala acelasi fenomen: suntem
obligati sa recunoastem acelasi lucru. O Tiganca ce se ocupa cu cusutul, intrebatd de mine
cum i pe unde vinde cusaturile, raspunde: “am stapine cunoscute unde vindem berte, pentru
baeri la saci, la papuci. La Sasi, tot stapine le zicem — imi spune ea; la Romini pa nume. Asa
se zice de cand i lumea la Sasi...Staruind intrucitva mai departe, aflu ca in loc de nene, bade,
lele ei intrebuinteaza pentru Sasi “stapine, stapina’’; la Romini: bade, vecine (subinierea ne
apartine). De ce? Intreb eu. “Ca tot lucrdam la ei. Ruminu-i dd natia noastrd; botezati ca §i
noi... Alta voce: “la Sasi si la Romini, le spuneam stapine odata. Acum nu.”” (Chelcea, 1.

1944, p. 106, 107).

Sursa/Source: www.europeana.eu'?

12 Tigan imbracat in port specific etniei rome, asezat pe un scaun. Pe cap are ciciuld de bland. Este Imbricat cu
cdmasa rupta, haind cu méaneci largi, pantaloni stransi pe picior. In picioare poarti opinci. Pe umir tine o bata de
lemn, de care sunt agatate cosuri impletite din nuiele. in maini tine trei pui de giina . Fotografie de atelier, cu
fundal de panza pictata si elemenete de decor. Pe verso marca atelierului fotografic cu 10 medalii si text de
reclama scris cu culoare maro, in limba germana: [traducere] "Atelier Kamilla Asboth. Mostenitoarea lui Th.
Glatz. Drepturile de multiplicare rezervate. Placile se pastreaza in scopul unor comenzi ulterioare”. Carton

17



LEGI, NORME, CANOANE CU PRIVIRE LA ROBIA ROMILOR
IN TARA ROMANEASCA

Pravila de la Govora

1640

Denumita si Pravila Sfintilor Apostoli si a celor 7 soboare este cea mai veche culegere de legi
din Tara Romaneasci, referitoare la domeniul bisericesc, dar si la cel laic. In primul rand,
referintele cu privire la robie sunt cele de ordin spiritual (robia sufletului, mpatimirea
sufletului prin practicarea unui pacat). Exista insa si o serie de prevederi referitoare la robie ca
statut juridic, acestea tratdnd canoanele bisericesti sau laice, pe care le primea robul in cazul
unor delicte. '

Redam mai jos céteva dintre referintele cu privire la statutul juridic de rob:
., Preacurvia iaste, ce e spre roaba lui §i spre cea sloboda si spre aceia ce va veni din alta
parte, sau dintr-o latura de pamant si sa va muta in pamdantul unui boiariu §i sa va da cu
trupul si cu sufletul pentru casatorie: voi robi, cuceriti-va domnilor vostri cu frica, deci direct
aceia, cela ce strica fata sa ia canon 3 ai (ani), iara la muierea maritata 3 ai (ani) si metanii
in toate zilele 24, iard de cu roaba 3 ai (ani) si metanii 12 in zi. "

Observam ca acelasi pacat este pedepsit prin trei canoane diferite, in functie de statutul
social al femeii cu care era Infaptuit adulterul.

Pravila de la Govora mai prevede caderea in robie a celui liber care se va impreuna cu
o roaba, condamnarea celor care prin diferite mijloace o faceau pe o roaba sau pe o sloboda
sa cada de la dreapta credinta prin imbratisarea unei erezii, pedeapsa tdierii mainilor pentru
cel care ,,va fura un om al oarecarui” — 1n cazul acesta robul fiind socotit om. (Pentru mai

multe detalii, vezi antolog. Vasile Ionescu, 2000, op. cit).

comandat la Lith. K. Krziwanek, Viena. Stampila Muzeul Brukenthal, nr. 340; Nr. Inv. MCPR 194. Cartonul
prezintd urme de degradare reyultate in urma dezlipirii de pe un alt suport.” Sursa: www.europeana.eu.

" Tonescu, Vasile (antolog.) Robia tiganilor in Tarile Romdne. Moldova. Rromii din Romdnia — studii si documente
istorice. Bucuresti: Editura Centrului rromilor pentru politici publice ,,Aven Amentza", 2000, p. 9.

4 Tdem 13, p.10., apud Prof. lon Peretz, ,,Robia” — curs predat la Facultatea de Drept Bucuresti, pentru Anul I11
Licenta (capitolele V —VIII); editat de Av. Al. Luisescu, 1934; B.C.S 11, 83257.
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indreptarea Legii
1652

De la prima atestare documentard a romilor in spatiul romanesc (1385) si pana la
aparitia primului cod de legi scrise care sa-i includa si pe robi (1652) se scurge o perioada mai
lunga de doui secole si jumitate, la momentul aparitiei Indreptdrii Legii existind deja o serie
de norme si cutume clare care stabileau relatia 7ob — stapdn (vezi Florina Manuela Constantin,

2015).

., Tiganul sau tiganca lui, sau copilul, de va fura o data sau de doua ori, sau si de trei ori,
gaind, gansca sau alt lucru micsor, sa sa iarte; iara de va fi alt lucru mai mare furat, sa se

cearte ca si fie ce fur. "’

Acest text de lege aratd statutul social al romilor In Tara Romaneasca in secolul al

XVII-lea, dar si al celorlalte categorii sociale aflate la marginea societitii.'®

wFeciorul nu va putea sa se pue impotriva tatane-sau, nice a fratine-sau celui mai mare, nice
a dascalu-sau, nice muiarea a barbatului sau, nice calugar a egumenului sau, nice robul sau
o . - . . C A . v 17
naemitul <sluga cu simbrie> a stapanului sau”.
Societatea medievala romaneasca este foarte bine structuratd din prisma categoriilor
sociale care o alcatuiesc. Textul reflectd Intr-un mod foarte clar relatiile de subordonare in
cadrul societatii. In aceastd structurd sociald, robii sunt cei de la marginea ei, aflandu-se in

stare de dependenta totala fatd de stapanii lor.

15 Radulescu, Andrei (ed.). Indreptarea Legii 1652. Bucuresti: Editura Academiei Republicii Populare Romine,
1962, p. 319.

16 Tot asa, exceptional, pravila admite toleranta pentru ,,taranii grosi si prosti- ',in caz de ofense nechibzuite (gl.
364, zac. 3, 59) si pentru tigani, in caz de furturi marunte (gl. 346, zac. 22) ; ,.furtul de nevoie" savirsit ,,de v
mare saracie" si numai ,,cit va minca si cit se va imbraca'veste iertatde pravila (gl. 348, zac. 6).

"7 Indreptarea Legii 1652, glava 246, ziceala 14, p. 246 apud. Florina Manuela Constantin, Robia in pravilele
romdnesti ale secolului al XVII-lea. fndreptarea legii (1652) 1n ,,Revista istoricd", tom XX, 2009, nr. 1-2, p.
73-99.
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PRAVILE / LEGI BISERICESTI
"Capetele de porunca" ale lui Antim Ivireanu
1714, Tara Romineasca

"[...] V& poruncim si aceasta ca de acum inainte acéste trei lucruri ce va insemnam aici sa
puneti nevointa sa le zaticniti.[...]. De va vrea vreun ruman sa ia vreo tiganca sau tiganul sa ia
ruméanca, nici de cum sd nu-i cununati, pentru caci dau scandald la norod si aduc la mijloc
multe galcevi si mai vartos ca ramane neamul cel slobod supt robie." (Ivireanu, Opere, 1972,

p. 394)
"Invatatura bisericeasca" (1710, Targoviste)

[...] ,,Asijdirea, va facem in stire si pentru tigani, ca de acum inainte sa purtati de grija sa nu
lasati sd sa mai faca intre dansii céle ce s-au facut pand acum; adeca de va veni tigan cu
tiganca sa sd cunune, pand nu-i veti iscodi cu tot denadinsul, foarte cu amaruntul pentru toate
céle ce opréste pravila, ca si la toti crestinii, sa nu-1 cununati. lara mai vartos, de va fi figanul
a unuia si tiganca a altuia, pana nu vor aduce scrisoare fiestecarele de la stapanul sdu, cum ca
iaste cu voia lor si cum ca vor ingadui unul pre altul pand sa vor impaca amandoao partile, au
cu schimbu dupa obiceiul tarii, suflet pentru suflet, au cu bani sa radscumpere unul de la altul
acel suflet, sa nu-1 cununati si nici cu un mijloc, macar de v-ar face verice sile, au infricosare.

Si acea scrisoare sa o tineti foarte cu seama buna la voi, veri la carele s-ar intdmpla; ca de va
vrea cineva din stdpanii acelor figani ce s-au impreunat cu voia lor sd nu sa tie de cuvant, au
in pizma sa facd sa-i despartd, sa aveti cu ce va da seama, caci apoi veti cddea in osanda si in
pedeapsa, pentru caci ca figanii inca sunt crestini, botezati in numele Sfintei Troite. Si avem
datorie, in tot chipul, veri cu ce mijloc s-ar putea, sa-i punem la calea cea crestineasca, ca vom
vrea sa dam seama Tnaintea infricosatului Judecatoriu pentru sufletele lor i noi, deaca nu vom
invata pentru dansii céle ce sa cuvin si voi, deaca nu veti face céle ce va poruncim si stipanii

lor, deaca nu sa vor supune dreptatii si ascultarii bisericesti." (Ivireanu, Opere, 1972, p.381)
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LEGEA CARAGEA'
1818

Capitolul VII
Pentru robi si tigani

1. Robi sunt cdti sunt dobdnda (proprietate) altuia. Acest fel sunt tiganii in Tara Romineasca.

2. Cati se vor naste din parinti robi sunt robi.

3. Si cdti numai din muma roaba se vor naste, sunt robi.

4. Stapanul tiganului, n-are putere asupra vietii tiganului.

5. Stapanul tiganului e slobod sa vanda, sa darueasca pe tigan.

6. Cati tigani in Tara Romineasca nu vor avea stapan cu dovada, sunt domnesti.

7. Cine prin stiintd va tine intru a sa stapdnire tigan strain sau tigancd, sa-i dea innapoi
stapanului lor (platindu-i pentru tiganul mester taleri 40 pe an, iar pentru cel fara mestesug
taleri douazeci, si pentru tiganca mestera taleri treizeci §i pentru cea fara mestesug, taleri
cincisprezece), iar cine va tine prin nestiinta, numai sa-1 intoarcd inapoi.

8. Cine-si va cununa tiganul cu tiganca straina stiind sau impotriva, fara voia stapanului lor,
sa piarza pe tigan sau pe tiganca lui cu copii lor, si sa-i stapaneasca stapanul lor. lar cand
nestiind il va cununa, atunci sa se faca schimb, mergdnd totdeauna tiganca dupa barbat.
Cdnd obrazul cel strain va avea mestesug, sa se schimbe iarasi cu mester; iar de nu va fi
asemenea sd se pretuiasca talentul mestesugului sau, si cu bani sa se implineasca.

Tiganii ce se cununa prin nestiinta stapanului, de se intampla sa aiba §i copii, atunci cei din
partea barbateasca sunt ai stapinului barbatului, iar partea femeiasca este a stapanului
femeii, cari acestea sa se schimbe.

9. Cati tigani straini se vor socoti intre cei domnesti, acestia intamplandu-se a se casatori
dupa lege, de se vor cere prin judecata de stapinii lor, sa se schimbe, mergdnd nevasta dupa
barbat cum s'a zis mai sus.

10. Care tigan se va cununa cu sloboda sau care slobod se va cununa cu tiganca fara stirea
stapanului lor, sa se despartda. Dar de se va dovedi ca stapanul lor a dat voe, stiind, atunci sa

nu se mai desparta, ci sa ramana amandoi sloboziti si sa-1 pagubeasca stapanul lor.

18 Legea Caragea este primul cod de legi din Tara Romaneasca fiind adoptat in anul 1818 in timpul domnitorului
fanariot Ioan Gheorghe Caragea (1812-1818.) Sursa: Stoenescu, Dem. D. (ed.). Vechile legiuri rominesti.
Legiurea Caragea. Craiova: Tipografia Fane Constantinescu Instalatie cu electricitate, 1905, p. 33-35."
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REGULAMENTUL ORGANIC AL VALAHIEI"
1831
SECTIA IV
Chipul catagrafiiior si a inpartirii dajdiilor si altor dari.

- Fragmente -

Art. 95. La fiesicare sapte ani se va face o deslusitd catagrafie de toate familiile tiganilor
Statului, osebindu-se cele ale aurarilor carii au sa plateasca cate lei 50 pe an fiesicare din toate
celelalte care se Indatoreazd a plati cate lei 30. Cat pentru ceilalti tigani ai Statului carii vor
sdlaslui prin orase si vor unelti feluri de mestesuguri si meserii, precum spre pilda dulgherii,
fierarii altii, se vor inscrie intre corporatii, si vor plati dupd asemanarea altor meseriasi tacsa
patentii ce li se va da. Este Insd de mare trebuinta ca Stipanirea sa ia cuviincioasele masuri sa
se sileasca cu dinadinsul spre a se imbunatati soarta acestii orandueli de oameni, sa-1 facd a-si
pierde placerea de a vietui Intru ratacire si sa-1 aldture la ale pamantului cu orice mijloc de
insufletire.

[...]

Art. 117 Tiganii Statului, Tmpartindu-se pe vatdsii, se vor ocdrmui de catre dvornicul
Temnitelor din Printipat, carele va avea sub poruncile sale patru subt ocarmuitori de tigani.
[...]

Se va face un asezdmant (acord) intre amandoud Printipaturile pentru toti tiganii Statului, ai
manastirilor si ai altor particulari, carii vor fugi din Valahia in Moldavia si impotriva, ca sa se

dea 1napoi de la o parte la alta.

19 Regulamentele Organice ale Valahiei si Moldovei, in lucrarea noastrd reddm textul doar pentru Valahia (Tara
Romaneasci), au fost promulgate de cétre autorititile imperiale rusesti. Sursa: Negulescu, Paul (ed.); Alexianu,
George (ed.). Regulamentele Organice ale Valahiei si Moldovei Vol. I. Bucuresti: Intreprinderile ,,Eminescu"
S.A., 1944, p. 26, 31."
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LEGILE ABOLIRII SCLAVIEI ROMILOR
Eliberarea sclavilor Statului din 1843 in Tara Roméaneasca

Adoptarea Legii pentru abolirea sclaviei tiganilor Statului de catre Adunarea Obsteasca, la
16/28 martie 1843, a reprezentat sfarsitul sclaviei pentru un numar insemnat de rromi, Intre

care o pondere importanti o detineau romii nomazi.?’

LEGEA DIN 22 MARTIE 1843?%!

(DECRETUL 233)

DESFIINTAREA ROBIEI TIGANILOR STATULUI

., Prin legiuirea din anul 1843 Martie 22 toti dajnicii de subt administratia Vorniciei
Temnitelor (tiganii Statului) s-au trecut subt d-a dreptu administratie a cirmuitorilor de
Jjudete, cu care aceasta masura s-au desrobit puindu-se in randul birnicior rumini.
Aceasta lege creeaza o economie de 47,600 lei in favoarea casei de desrobire si un

folos pentru Stat Infatisat prin contributiunea tuturor Tiganilor asezati pe mosii.

ART. 1. Toti dajnicii de sub administratia Vorniciei Temnitilor vor trece d-adreptul
subt administratia Cirmuirilor de Judete de la intdia zi a trimestrului in care se va legiui acest
proiect, cu aceleasi orinduieli ce s-au aflat si sub Vornicia Temnitilor, adica capitatia lor
hotéritd prin Art. 5 si 6 din legiuirea cu No. 6 din 1832, se va Implini de sub-cirmuitorii
plasilor iardsi prin vatasii lor, pind la Tnceputul viitorului al 4-lea period catagraficesc (daca
pind atunci se va cunoaste bine Tmbunatdtitd soarta lor si bine statorniciti), si prin urmare toata
cancelaria financiara a Vornicii Temnitilor, precum si sub-cirmuitorii despartirii lor, se vor
desfiinta cu totul, si banii ce se strangea de Vornicia Temnitilor din zeciueala capitatii lor,
asemanat Art. 10, 11 si 12 din sus pomenita legiuire, se vor pastra in casa Visterii, si va
indeplini Seful Departamentului Vistierii dispositiile Art. 12, 13, 14 si 15 din aceeasi legiuire,
precum si conditiile prescrise in Art. 15 pentru rascumpardtori de tigani, se vor inchipui cu
iscdlitura sefului departamentului vistierii, si pecetluindu-se cu pecetea Domnului, se vor

supune la cercetarea atingatoare de regulile obstestilor dispozitii pentru socotelile Statului.

20 Petcut, Petre. Rromii. Sclavie si libertate. Constituirea si emanciparea unei noi categorii etnice si sociale la
nord de Dundare. Bucuresti: Editura Centrului National de Culturd a Romilor, 2015, p. 123.

21 Bibescu, Gheorghe. Romania (1843-1859). Domnia lui Bibescu. Legi si decrete 1843 -1848. Rasvrdtirea din
1848. Istoria si legenda. Tomul al doilea. Bucuresti: Tipografia Curtii Regale, 1894, p. 32-35.
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ART. 2. Fiind-ca dintr-aceastd masura se face o economie pe tot anul in folosul casii
rezervei de lei 47,600, apoi dintr-acesta suma, fonduri pentru rascumpdratoarea de tigani, pina
la a lor Intrupare intr-o tabla cu plugarii sdteni, vor fi o zeciuiald ce dau acum si 23,800 lei ce
au sa dea din Vistierie, adica pe jumatate din acei lei 47,600 de economie; iar la vremea
intruparii lor lipsind fireste zeciuiala ce intrd in cutiile satelor, se vor statornici fonduri numai

lei 47,600 din Vistierie, citi adica se fac acum economie cu desfiintarea cancelarii lor.

DEPARTAMENTUL TREBILOR DIN NAUNTRU
(MINISTERUL DE INTERNE)

Dispozitiuni cu privire la asezarea Tiganilor ratacitori, apartinand particularilor.
28 August 1843 (Bul. Oficial No. 80).

Luindu-se in bagare de seama ca dintre tiganii fetelor particolare, multi se afld inca in
vietuire ratacita si nestatornicd, preumblandu-se cu corturile din loc in loc, fara sa fie cunoscut
locul locuintei.

Ca sa se aduca dar la indeplinire punerea la cale ce este facutd de catre stapanire,
pentru obsteasca statornicire a unui asemenea rand de oameni, se da printr-aceasta in
cunostinta de obste, ca toti proprietarii de tigani dintr-acest principat, in curgere de opt-spre-
zece luni, socotite de la darea acestei publicatii, sa se ingrijeasca a-si aseza pe proprietatile ori
ale dumnealor, ori ale altora, si a le statornici cu desavarsire a lor locuinta in case de sedere ca
si ceilalti locuitori; caci daca si daca dupa acest soroc se vor mai gasi in coprinsul
principatului niscaivasi tigani preumblatori, veri ai cui vor fi, atunci stdpanirea va lua masuri

pentru a lor statornicire.”

Eliberarea sclavilor Bisericii din 1847 in Tara Romaneasca

»Vetl obtine, votand aceasta lege, unul din drepturile cele mai puternice la recunostinta
umanitatii §i posteritatii”, spunea Bibescu catre Adunare, in incercarea de a-i motiva si a
obtine votarea legii. Nemaiputand amana momentul si fiind pe deplin constienta de
importanta reformei, Adunarea generala, in frunte cu mitropolitul tarii, a votat in unanimitate

proiectul de lege la 11 februarie 1847.2

22 Idem, p. 126.
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DESFIINTAREA ROBII?
11 FEBRUARIE 1847

Ofisul privitor la desfiintarea robii.

Domnul supune Adunarii un proiect de lege pentru desrobirea tiganilor S-tei Mitropolii, episcopaturilor si
manastirilor. Maria Sa propune asemenea ca birul tiganilor deveniti cetateni sd slujeasca a rascumpdra robii
fetelor particulari.

Veti dobindi, prin acest proiect, zice Domnul adresindu-se Camerii, unul din cele mai mari drepturi la a
omenirii §i a posteritdtii recunostintd.

Proiect despre regularisirea tiganilor Sfintei Mitropolii, ai Episcopiilor si ai tuturor
Manastirilor.

ART. 1. — Se slobod din robie toti Tiganii Sfintei Mitropolii, ai Episcopiilor si ai
tutulor manastirilor si metoaselor de obste, cum si ai bisericilor si ai ori-caruia alt asezadmant
public, fara osebire, cite se afla in cuprinsul Tarii Romanesti.

Acestia, ca si Tiganii Statului, supusi la aceiasi oranduiala, vor fi slobozi si volnici a
se Insoti cu Romini, parte barbateasca si femeiasca.

ART. 2. — Capitatia legiuitd se va implini de la acesti Tigani, se va aduna la Vistierie,
s impreunandu-se cu suma hotarita pentru acelas sfirsit prin art. 12 al legiuirei din anul 1832,
st art. 10 a celii din anul 1843, se va intrebuinta numai spre desrobirea Tiganilor cati se vor
vinde de particulari de a lor bund voe, tiindu-se socoteald curatd de banii adunati si de
numarul familiilor din nou rdscumpdrate pe fiecare an, spre a se trimite in cercetarea Obstestii
Adunari impreuna cu celelalte socoteli.

ART. 3. — Capitatia ce se va implini de la familiile de tigani ce se vor desrobi treptat
de la particulari, precum mai sus s-a aratat, se va addoga iarasi la acel capitol hotdrat pentru

desrobire, si se va intrebuinta in rdscumparare de tigani pe cata vreme se vor afla de vanzare.

Sfarsitul sclaviei in Tara Romaneasca. Legea din 8/20 februarie 1856

In 8/20 februarie 1856, a fost promulgati ,Legiuirea pentru emancipatia tuturor
tiganilor din Printipatul Roméanesc”, aceasta a fost inaintatd Vorniciei din Launtru de catre
Barbu S$tirbei pentru a fi publicata in Jurnalul Oficial.

Venera Achim (2009) aratad ca in anul 1856 in Tara Romaneasca aceastd lege a fost

aplicatd pentru aproximativ 50 000 de robi.

2 Idem, p. 293, 294.

25



VANZARI. DONATII. SCHIMBURI DE COPII
IN TARA ROMANEASCA.

Studiu introductiv.

24 si scrisori de donatie) elementele

La o prima evaluare a documentelor (zapisuri
comune extrase ar fi urmatoarele: mentionarea vanzatorului si a cumparatorului cu domiciliul
acestora, prezenta martorilor la actul de vanzare a copiilor, mentionarea numelui copilului,
mentionarea parintilor copilului, mentionarea valorii in bani a copilului, prezenta sintagmei
,l-am vandut de a mea bundvoe, fara nici o sild”, mentionarea rudelor vanzatorului care sunt
de acord cu actul de vanzare al copilului rob, poate reprezenta un indiciu al existentei unui
drept de protimisis®® (preemptiune) asupra copilului rob, considerat un bun miscdtor.

Documentele referitoare la vanzarile/daniile/schimburile de copii prezentate din baza
de date on-line Sclavia Romilor incep, asa cum am aratat mai sus, din anul 1635.

Insa pentru a completa tabloul instrdinirilor de copii romi prin
vanzari/donatii/schimburi in prima jumatate a secolului al XVIl-lea si prima jumatate a
secolului al XVIII-lea, dorim sa facem trimitere si la un document mai vechi de acest tip, din
anul 1560, prin care ,, Domnul Petru cel Tanar intareste lui Radu spatarul 2 copii de tigan,

cumpdrati fiecare cu ‘1000 de asprii gata’ "°

., 7 Cu mila lui Dumnezeu, lo Petru voievod si domn a toata Tara Romaneasca, fiul marelui §i
preabunului Mircea voievod. Da domniia mea aceasta porunca a domniei mele lui Radul
spatarul si cu fiii sai, cati Dumnezeu ii va darui, ca sda-i fie doi copii de tigani: anume Gagu,
pentru cd l-a cumparat de la Tudor din Dragdasani, drept 1000 aspri gata. Si iar sa-i fie lui
Radul un copil de tigan anume Stoica, pentru ca l-a cumpdarat de la calugarita Eufrosina
de la [text rupt- n.ed.] drept 1000 aspri gata. Pentru ca sunt batrdni si drepti mai sus zisii
tigani si demostenire. Si i-au vandut de a lor bunavoie.

Drept aceea, am dat si domnia mea slugei mele, lui Radu, ca sa-i fie de ocina ohabnica, lui si
fiilor lui si nepotilor si stranepotilor lui si de catre nimeni sa nu se clinteasca, dupa porunca
domniei mele.

24 Acte de vanzare-cumpdrare.

25 protimisis n. fard pl. (ngr. pro-timisis, d. timi, pret, onoare). Vechi. Preferentd, intiietate (mai ales la
cumparat). Sursa: https://dexonline.ro/definitie/protimisis.

26 Sursa: Damaschin Mioc si Marieta Adam Chiper (ed), Documenta Romaniae Historica, seria B. Tara
Romaéneascd, vol. V (1551- 1565), Bucuresti: Editura Academiei Republicii Socialiste Romania, 1983, Doc. nr.
213 (1560, noiembrie 6), pp- 230- 231. Disponibil on-line la
https://en.calameo.com/read/000827433988455e4{82c¢ .
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Si martori am pus domnia mea: jupan Neagoe vel ban craiovenesc si jupan Nedelco vel
<vornic> [text rupt- n.ed.] si jupan Bogdan vel logofat si Stan spatar si Barcan comis §i
laniu vistier si Ureche stolnic si Balomir paharnic si Stanciul Dobrug vel postelnic. Ispravnic,
Bogdan vel logofat.

Am scris eu, Sarbul diac, in scaunul de cetate Bucuresti, luna noembrie 6 zile si de la Adam in
cursul anilor de la zidirea lumei 7069 <1560>.

’

7 lo Petru voievod, cu mila lui Dumnezeu, domn.’

Asadar, prima vanzare de copii robi romi este atestatd in anul 1560, printr-un act
domnesc de intarire a cumpardrii lor de cétre un boier de rang inalt, la o distantd de aproape
doua secole fata de prima atestare documentara a romilor in spatiul romanesc, 1385, care face

referire tot la statutul de robi al acestora.

Revenind la anul 1635, in continuare discut primul caz: 1. ,,Zapisul lui Patrasco cu
fratele sau Pana, cdtre Jupan Marco, prin care ii vinde un copil de tigan.” — Fond Manastirea

Valea, Pachet 18, Nr actului: 0018.

Pe 12 ianuarie 1635 are loc vanzarea copilului Stoica, fiul lui Bogdan si a Stanii.

Stoica este vandut de citre postelnicul?’

Patrasco si fratele lui Pana unui alt postelnic pe nume
Marco. Suma pentru care este vandut copilul Stoica este de ,,3500 de bani (aspri) gata”.

Prezenta cuvantului ,,gata” indica faptul ca banii s-au primit de catre vanzator chiar la
efectuarea tranzactiei. Nu este specificata varsta copilului vandut, Insa dacd ne raportam la
suma?® pentru care a fost vandut putem aprecia ci acesta ar fi putut deja si presteze o serie de
munci pentru noul sau stdpan, in conditiile in care la 1638 un copil sugar este vandut cu 1000
de aspri®’.

2. Pe 6 octombrie 1664, jupaneasa Voica da ,,de pomana” lui Radu Giucle ,,un copil

di tiganu Dragomir si un cal si alte dichise cum am pututu”.

27 POSTELNIC, postelnici, s. m. 1. (in Evul Mediu, in Tara Romaneasci si in Moldova) Titlu dat unui mare
boier, membru al Sfatului domnesc, care avea in grija camera de dormit a domnului si care, mai tarziu, organiza
audientele la domn; boier care avea acest titlu. ¢ Postelnicul al doilea (sau al treilea etc.) = subordonat (de grade
diferite) al postelnicului (1). ¢ (Iin timpul Regulamentului Organic) Ministru al Afacerilor Externe. 2. Titlu
onorific dat unui boier de tard (cu atributii administrative); boier care avea acest titlu. — Din sl. postelinikd. —
sursa https://dexonline.ro/definitie/postelnic.

28 Petre Petcut in lucrarea RROMII. SCLAVIE SI LIBERTATE. Constituirea si emanciparea unei noi categorii
etnice §i sociale la nord de Dunare (2015) arata ca: ,,Daca la 1609 un potcovar costa 2.000 de aspri, in 1635 un
potcovar si un copil “mic de tatd” sunt vanduti cu 5.000 de bani (echivalentul a 5.000 de aspri), ceea ce aratd o
crestere netd de aproximativ 2.000 de aspri (am calculat valoarea unui copil la suma de 1.000 de aspri, conform
cu pretul unui sugar vandut in anul 1638 de popa Voicu, Ghiurmei capitan.” p. 100.

2 ASPRU', aspri, s. m. Moneda turceasci de argint, cu circulatie in Tarile Romane intre sec. XV-XIX. —
Din ngr. aspron. — sursa https://dexonline.ro/definitie/asprul.
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Documentul se aseamdna cu un testament, si respectd intru-totul practica judiciara a
secolului al XVIl-lea prin introducerea blestemului fata de toti cei care nu vor respecta
dorintele celui in cauza: ,,Si ci(ne) sa va scula dintru ei a sa certare sau a sparge ci am facut, sa
fii afurisit si anatema di 318 oteti, mancar din neamul mieu sau dintr-alti care va sparge ce am

asazat cu sofletul mieu sd aiba a tinea cui ce am dat cu bunad pace.”

Blestememul reprezenta o garantie ca nimeni din familia stapanului robului nu va mai
avea vreodatd pretentia de a revendica dreptul de preemptiune asupra robului. Oana Rizescu
aratd ca anatemele reprezinta acte solemne care au consecinte sociale si juridice, inconjurate
de efecte magico-religioase suscitate de invocatii ritualice.*® Cei ,,318 oteti” 1i reprezintd pe
cel 318 episcopi care au participat la primul conciliu ecumenic de la Niceea n anul 325 in
timpul impdaratului Constantin cel Mare. Conciliul reprezinta pentru Biserica Ortodoxa un
moment important, fiind stabilite unele norme doctrinare care aveau sa guverneze din acel
moment dreapta credinta.

In ceea ce priveste ,,datul de pomana” al robilor citre particulari sau citre manastiri

9531

acesta se facea pentru ,ertarea pacatelor”’ sau pentru ,,pomenirea celui adormit”. Unele

documente de arhiva incluse in aceastd lucrare, acte de donatie sau véanzare-cumparare,

utilizeaza expresia ,,si-i fie in veci ohabnic”*

, ohaba reprezentand dreptul de proprietate
ereditard inalienabila al stapanului asupra robului sau.

3. Urmatorul set de documente pe care il punem in discutie se refera la un copil pe
numele sdu Craciun, a carui varstd nu o cunoastem, care in decurs de doud zile este
tranzactionat intre trei stapani. Astfel, in data de 3 februarie 1671, copilul Craciun este vandut
de catre monahul Rafail si fiul sau Eftimie lui Oancea din lasi, a doua zi, 4 februarie 1671,
copilul Craciun este vandut de catre Oancea lui Neagoe din Domnesti, si tot Tn aceeasi zi de 4
februarie, acest copil este dat ca rascumparare, ,,cap pentru cap”, Manastirii Arges de catre
Neagoe din Domnesti, care era rumdn’® al Manistirii Arges.

La prima tranzactie, copilul este vindut cu 15 ughi (veche monedd ungureasca de aur,

valora 200 bani sau aspri in 1660), la a doua tranzactie, din 4 februarie 1671, este

30 Rizescu, Oana. Juramdnt si blestem in procedura judiciard din Tara Romdneascd pand la sfarsitul secolului
al XVII-lea. II. Cuvintele blestemelor domnesti. In ,,Revista istorica", tom XXV, 2014, nr. 3—4, p. 292-305.

31 Olga Cicanci in Robia Tiganilor in Tarile Romdne. Moldova. Rromii din Romdnia — studii si documente
istorice” (antolog.) Vasile lonescu, Bucuresti, Editura Centrului rromilor pentru politici publice ,,Aven
Amentza”, 2000, p. 208.

2 OHABNIC, -A, ohabnici, -ce, adj. (Inv.; despre proprietate) 1. Care nu poate fi instriinat; inalienabil, de veci;
scutit de impozite si de prestatii. 2. (Despre proprietari) Care stdpaneste o mosie ohabnicad (1). ¢ (Despre robi,

slugi etc.) Legat pe viatda de ohaba (1). [Var.:ohadvnic, -dadj.] — Dinsl. ohabini. Sursa:
https://dexonline.ro/definitie/ohabnic.
33 Idem 6.
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tranzactionat tot cu pretul de 15 ughi, iar la a treia este oferit ,,cap pentru cap” de catre
Neagoe din Domnesti ca rdscumpdrare a sa din ruméanie — stare de dependentd a taranilor
romani fata de boieri sau manastiri.

Intrucat nu cunoastem varsta copilului nu putem estima capacititile sale de munca,
insd ceea ce este clar este ca pretul sdu echivaleaza pentru egumenul Efrem al Manastirii
Arges cu cel al ruméanului Neagoe. In acest caz ménistirea pierde un ruman si castiga un rob.
Schimbul poate fi considerat avantajos pentru manastire, robul era mai valoros decat rumdnul,
in conditiile in care sansele de rascumparare ale robului erau mult mai reduse si dependenta sa
fata de stapan aproape absoluta.

Acest caz reflectd diferenta de statut dintre rob si rumdn. Conform dreptului cutumiar,
dreptul de proprietate al robului poate fi extins pana acolo incat acesta nu afecteaza dreptul de
proprietate al stapanului sau. Robul nu poate lua in proprietatea sa alt rob pentru a se
rascumpara din robie, cap pentru cap (vezi F.M. Constantin, 2015).

Setul de trei documente atrage atentia si prin prisma rapiditatii cu care este vandut
copilul in decurs de numai doua zile. Intrucat pretul de la a doua tranzactie nu este diferit in
sens crescator de cel al primei tranzactii, nu putem aprecia ca s-a urmadrit un castig banesc cu
tranzactionarea copilului, ci probabil rascumpararea din starea de rumanie a lui Neagoe.

4. Urmatorul document care poate confirma ca despartirea copiilor de robi avea loc in
Tara Romaneasca este un document din 2 noiembrie 1673 prin care egumenul Manastirii
Campulung face un schimb de robi cu egumenul Manastirii Valea. Rada, fata lui Tarcau este
datd in schimbul copilului Ionasco, fiul Dobrei tigancii. Schimbul este autorizat de cétre
parcilabul* Oancea Stalpeanul si logofitul®> Necula. De asemenea, ca martori la schimb sunt
mentionati si ,,tiganii manastirii Campulungului”.

Documentul nu arata motivul pentru care are loc acest schimb. Un fapt important este
acela cd in cazul ambilor robi este mentionata descendenta acestora pentru a nu exista ulterior
dubii in ceea ce priveste identitatea robilor dati la schimb.

Putem observa asadar ca despartirea copiilor de familiile lor este intalnitd si in cazul
robilor boieresti, si in cazul robilor manastiresti. Prezenta la schimb a parcalabului si a
logofatului reprezintd o garantie din partea unor boieri de rang nalt care pot confirma ca

schimbul a avut loc.

341, Titlu dat in evul mediu, in tirile roménesti, persoanelor insdrcinate cu conducerea unui judet, a unui tinut, a
unei cetdti, avand atributii militare, administrative si judecatoresti; persoand care purta acest titlu. Sursa -
http://www.dex.ro/p%C3%A2rc%C4%831ab.

3 (in evul mediu, in Tara Romaneasca si in Moldova) Titlu de mare dregitor in ierarhia boierilor romani,
membru al sfatului domnesc; persoand care detinea acest titlu. Sursa - http://www.dex.ro/logof%C4%83t.
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5. In anul 1676 copilul Cristian, a carui varstd nu o cunoastem, este vandut de catre
Mihul vistier cdpitanului Trifan pentru 20 de taleri*®. Documentul nu mentioneazi, de data
aceasta, parintii copilului vandut si nici varsta acestuia. Actul de vanzare — cumparare contine
expresia ,,l-am vandut cu stirea tuturor fratilor si a oamenilor nostri”, rude ale vistierului
Mihul, care ar fi avut intdietate la cumpdararea acestui copil, prin dreptul de protimisis.
Documentul este extras din fondul arhivistic al Manastirii Cotroceni, fapt ce aratd cd acest
copil a ajuns 1n final in posesiunea acestei manastiri.

6. In anul 1685, 13 august, jupaneasa Catrina, din Bucuresti, rimanand vaduva si
aflandu-se in stramtorare financiara il vinde pe copilul Staico jupanului lane barbier din
Gavanesti pentru suma de 2 taleri (,,cum sa stie cd avand eu un copil de tigan, anume Staico
cu un semnu dadsupra spranceanii da(n) stanga, despre partea mea de zestre si fiind tot fugariu
si neavand eu nici un folos da el si rdmaind eu saracad de sotie si trebuindu-mi bani la trebeli
meali).”

Comparand acest pret cu celelalte preturi vehiculate In epoca pentru vanzarea copiiilor
constatdm ca acesta este foarte mic. Documentul poate explica aceasta prin faptul ca Staico
era ,,tot fugariu” sau pentru ca stapana sa avea o nevoie urgentd de bani. Un aspect interesant
este acela cd este facutd mentiunea cd Staico avea ,,un semn deasupra sprancenii din stanga”.
Mentiunea aceasta este facutd pentru a putea fi identificat copilul in cazul fugii acestuia de la
noul stdpan sau pentru a justifica pretul foarte scazut al acestuia, copilul rob avand un semn
din nastere?

7. In anul 1689, in timpul domniei lui Constantin Brancoveanul (1688 - 1714), este
tocmit de cétre un anume Bétranul ,,un copil de tigan” comisului®’ Marcu. Pretul copilului
este de 20 de taleri. Documentul intra in colectia noastra deoarece prezintd o situatie speciala,
copilul este dat la schimb pentru un cal: ,,Apoi noi trebuindu-ne un cal am luat da la
dumnealui un cal pe pretul banilor si tiganul sd fie dumnealui comisului Marco si coconilor
dumnealui.”

Aceasta situatie ne indica incd o datd statutul de ,,bunuri personale” pe care il ocupau
sclavii romi in Tara Romaneasca. Conform documentului, copilul Radu este evaluat mai intai
la valoarea a 20 de taleri, apoi dat la schimb pentru un cal.

Documentul, privit din perspectiva antropologica, prin echivalarea din partea

stapanului, si implicit din partea dreptului cutumiar, a unei fiinte umane cu un animal de

3¢ Moneda de argint (austriacd) care a circulat in trecut si in tirile romane. Sursa - http://www.dex.ro/taler.
37 Mare dregitor in Moldova si in Tara Romaneascd, in evul mediu, care avea in sarcina sa caii si grajdurile curtii
domnesti, precum si aprovizionarea cu furaje. Sursa - http://www.dex.ro/comisul.
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povard, aratd marginalitatea in care trdiau robii romi si modul in care erau priviti in cadrul
acelei societdti romanesti medievale.

8. In anul 1703, tot in timpul domniei lui Constantin Brancoveanul, ,,popa
Dumitrasco” vinde ,,un copil de tigan de 12 ani, anume Radu, ficior Oprii Burti”, cu suma de
30 de taleri, unui anume Badea Vraciu din Iasi. Cel mai important aspect pe care-l prezinta
acest document este varsta copilului, anume 12 ani. Comparand pretul de vanzare al acestui
copil de 12 ani cu preturile intalnite in documentele prezentate mai sus, a caror medie este de
20 de taleri, dar nu se precizeaza varsta copiilor, ne putem face o opinie asupra mediei de
varstd a copiilor din vanzarile prezentate anterior.

In ceea ce priveste vanzirile de robi trebuie mentionat ci pretul acestora era influentat
de mestesugul pe care robul il putea cunoaste. Petre Petcut (2015) arata ca preturile sclavilor
au cunoscut o crestere foarte mare mai ales din prima jumatate a secolului al XVII-lea.

9. In anul 1729, in timpul domniei lui Nicolae Mavrocordat (1719-1730), ,,un copil de
tigan, anume Preda” este dat pentru ,,sufletul raposatii sotii mele si al copiilor mei” manastirii
Sf. Toan din Bucuresti (semnaturile donatorului si ale martorilor nu pot fi descifrate).
Donatorul oferd manastirii si actul cel vechi de vanzare-cumparare al copilului, ceea ce arata
ca acest copil nu se nascuse in casa celui care il vindea, copilul fiind instrdinat pentru cel
putin a doua oara in viata sa.

In ceea ce priveste donarea robilor romi citre manastiri pentru iertarea pacatelor putem
spune cu certitudine ci aceasta era o practica atat in Moldova cat si in Tara Romaneasca. In
acest sens mentionam in cadrul acestei analize si un alt document din baza de date on-line
Sclavia Romilor, document din anul 1714, ce contine numele unor robi care au fost donati
ministirii Surpatele pentru pomenirea lui Costandin Voievod Brancoveanu®®.

Pana in prezent nu cunoastem daca a fost realizat un studiu din perspectiva doctrinei
crestine asupra donatiilor de robi care se faceau de catre particulari manastirilor. Daruirea
robilor pentru ,,pomenirea sufletelor” stapanilor arata insa statutul de animal pe care il ocupa
robul in societate.

10. Un alt document, referitor la despartirea copiilor de catre familiile lor, este din
anul 1730, domnia lui Constantin Mavrocordat, prin care Gheorghe paharnic Dragoescu face
o Intelegere cu egumenul Manastirii Cotroceni: ,,Scriso(a)rea mea la mana Sfintii sale

pari(n)telui eg(u)menul chir Averchi(e) ot Cotraceni p(r)ecum sa stie ca fugind o tiganca a

38 Foitd de tiganii ce s-au dat Mandstirii Surpatele pentru pomenirea lui Costandin Voievod Brancoveanu.” -
Fond Manastirea Surpatele, Pachet 11, Nr actului: 0004. Disponibil on-line la http:/sclavia-
romilor.gov.ro/items/show/1503, un proiect al Centrului National de Culturd a Romilor.
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mea cu un tigan al manastirii si gasindu-sa tiganca, au fost cu un copil si ia grea. Deci Sfintia
sa mi-au dat tiganca cu copilul ce zicea ia ca este cu tiganu mandstirii, anume Teodor Buga.
Ci asa m-am (in)voitu cu Sfintia sa, copilul ce-1 va face, ori copil, ori fatd, sa fie al mieu, iar
cel ce era facut sa fie al manastirii. Si pentru mai adevarata credintd m-am iscalit mai jos ca sa
creazad.”

Conform descrierii documentului din cadrul Arhivelor Nationale acesta reprezintd
,Zapisul lui Gheorghe paharnicul Drdgoiescu catre Manastirea Cotroceni pentru invoiala
casatoriei unor tigani” (Fond Manastirea Cotroceni, Pachetul 54, Nr actului: 0042). Asadar,
pretul invoirii acestei casatorii este acela ca manastirea sa primeasca copilul care era deja
ndscut, in locul lui Teodor Buga — robul manastirii si tatdl copilului. Pentru pastrarea de catre
Gheorghe paharnicul Dragoiescu a intregii familii de robi, fard ca unul din copii sd fie
despartit de mama sa, boierul ar fi trebuit sa ofere un alt rob in locul copilului deja ndscut.

Florina Manuela Constantin (2015) arata ca in secolul al XVII-lea in ceea ce priveste
dreptul cutumiar, nescris, al robilor, impdrtirea copiilor ai caror parinti aveau stapani diferiti
era o practica des intdlnitd. Hrisovul lui Matei Basarab din 21 iunie 1637, conform autoarei
citate, reprezinta o bogatd sursa de informatie in ceea ce priveste impartirea copiilor de robi
care aveau pdrinti ce apartineau unor stdpani diferiti. Din analiza acestui hrisov reiese ca
impartirile de copii care aveau parinti apartindnd unor stapani diferiti cutuma era urmatoarea:

fetele urmau sd apartind stdpanului mamei, iar bietii urmau sa apartina stapanului tatalui.

In loc de concluzii

In ceea ce priveste Moldova, reglementarea vanzarilor de copii, sau a despartirii

salaselor de robi, s-a realizat in anul 1766 prin hrisovul lui Grigore Ghica:

,De vreme ce la impartirile de tigani se fdacea multe amestecaturi cu nedreptate si
despartirea copiilor de parintii lor [...]. Cunoscandu-se aceasta mai amar §i mai cumplit §i
decat robia strainilor vrajmagi, despartindu-se parinte de ficior si frate de frate, ca de se
numesc ei tigani, dar a lui Dumnezeu zidire sunt, fiind un lucru foarte far de cale a se imparti
ei ca nigte dobitoace [...] ca sa se taie aceastd fapta necuvioasa si cu totul far dreptate [...] de

azi inainte impdrteald de copii de tigani sd nu mai fie”.

39 Vasile lonescu, Robia tiganilor, 2000, pp. 42-47 apud Petcut, Petre. Rromii. Sclavie si libertate. Constituirea
si emanciparea unei noi categorii etnice si sociale la nord de Dundre. Bucuresti: Editura Centrului National de
Cultura a Romilor, 2015, p. 76.
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In Tara Romaneasca nu putem aprecia cu certitudine cand s-a reglementat interzicerea
vanzarilor de copii, insd ceea ce putem aprecia cu certitudine este ca acestea aveau loc.
Datorita volumului redus de documente inclus in aceasta analiza nu putem aprecia dinamica
vanzarilor de copii in Tara Romaneasca, in lucrarea de fatd punand bazele unei lucrari mai

ample pe care ne propunem sd o dezvoltam in viitor.

Demersul de analizd a acestor documente nu este unul neaparat din perspectiva
istoricd. Am evidentiat cd vanzdrile, Instraindrile de copii romi robi aveau loc in societatea
romaneasca a secolului al XVII-lea si al XVIII-lea, lucrul acesta fiind cunoscut in literatura de
specialitate, dar putin studiat. Perspectiva de analiza pe care ne propunem sa o dezvoltam este
cea antropologicd, dorind sd evidentiem conditia socio-juridica de rob/sclav a romilor si
modul in care acest statut a modelat relatiile dintre robii romi si celalte categorii sociale si

etnice din Tara Romaneasca.
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INTRODUCTION

On the following pages we offer a brief overview of some fragments of social history
of Roma and their status as slaves in Wallachia. Our work addresses the public in our country
and abroad, being accessible in English, too.

In the first part we put forward a summary of several pieces of legislation on Roma
slavery in Wallachia, which was the one dictating the daily lives of slaves, who were included
in all regulations that stood at the basis of Wallachia ruling. We will mention some of the
church and secular norms that governed the medieval Romanian society. These writings are
largely inspired by unwritten customs of society at that time, called /and custom.

In the second part we describe the issue of separation of children from parents among
Roma in Walachia. The documents refer to sales, donations and exchanges of children. The
descriptive analysis includes a total of 16 documents taken from monasteries’ archives
(Valley Monastery, Cotroceni Monastery, Arges Diocese, St. John Monastery in Bucharest,
Stavropoleos Monastery). The documents discussed cover the period between 1635 and 1730
and were extracted from the online database Roma Slavery available at http://sclavia-
romilor.gov.ro/, which is a project of the National Centre for Roma Culture - Romano Kher
started in 2015. They were extracted with the search engine using the word "child". The
documents, written in old Romanian with Cyrillic, was transcribed in the Latin alphabet with
the help of Mr. Lect. Univ. Dr. Stefan Berechet. The proposed method for the study of these
documents was the content analysis, evaluating the common features that they pose and the
particularities highlighted by of each document.

In the third part we present some documents extracted from the same database
referring to the issue of slaves’ marriages. Documents relating to marriages between slaves
belonging to different masters, between slaves and peasants (rumdni), and marriages between
slaves and free people are described here.

The collection of documents ends with the presentation of slaves’ complaints against
their masters concerning their emancipation from slavery.

The documents relating to marriages and to applications for emancipation are
presented with a description and preliminary analysis, this approach representing a challenge

for further research.
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ARGUMENT FOR THE PRESERVATION OF THE MEMORY OF
ROMA SLAVERY WITHIN THE ROMANIAN COUNTRIES

Motto 1: “The archives contain many interesting things, but Truth is not included among
them” — Nancy Partner, historian.

Motto 2: “The word history has two distinct meanings, that the general public and many
professionals very often tend to confuse. History defines both what really happened and the
reconstruction of what happened, in other words the past its objective development and the
discourse about the past. The two histories are far from equivalent. The first is deleted as it
happens, and the second cannot "revive" it in its fullness. What we usually call history is our

discourse about history, it is the image inevitably incomplete, simplified and distorted of the

4

past that the present is re-compounding incessantly. ’*’ — Lucian Boia

The opposite of slavery is freedom. Freedom to create, to think, to express yourself, to
live and to grow up in the middle of a culture. In light of their past nomadic culture, the most
known stereotypes about the Roma is that they are free; in fact this exotic representation of
Roma inspired over time the idea that they cannot settle in one place and they cannot belong

to a territory.

The presence of Roma in the Romanian space is secular, but what the Romanian
society seems to know about them appears to be very little. Over time, Roma were "known"
even by some researchers, especially through general representations: they do not like to go to
school, they are thieves, they like to beg, they do not like work, they are dancers, they have an
ear for music, and they have many children. This kind of representation of a community
hardly leaves room for historical writings, the researcher, through his work, should contribute
to the deconstruction of a mental map that is shaped in hundreds of years ... And, as we all
probably can imagine, it is easier, more affordable to take on such generalized information
and then operate with it in the social space in relation to each other, than to put a lot of

questions to ourselves and seek response for them.

What do we know about Roma in the Romanian space from their first documentary
attestation in 1385 to the mid-nineteenth century? And if we have some knowledge, how they

affect us? The documentary attestation of Roma in Romanian space is made in 1385, when

40 Lucian Boia, Istorie si mit in constiinta romdneascd, Humanitas, Bucharest, 2007.
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Voivode Dan I donates 40 adobes of "afigani” to Tismana Monastery.*! So, the first mention
of Roma is that they were slaves, but we do not know with certainty how long before they

arrived in the Romanian space, as free Roma or not.

Their history was recorded and interpreted over time not by those who lived it, but
those who were more its audience. Those who were attracted to write about Roma did it for
their exoticism or because of unusual images that they could observe among them. Dimitrie

Cantemir wrote about Roma in Moldova at the beginning of the eighteenth century:

“Gypsyes are spread here and there in all Moldova and you cannot see a boyar
without owning some Gypsyes abodes. From where and when did this people come in
Moldova? Even they do not know and there is nothing written in our chronic about them. All
Gypsyes from all regions have the same language, which is mixed with Greek words and
probably with Persian. They have no other occupation but blacksmith and goldsmith. They
have the same aspect and customs as the Gypsyes from other countries; their most important

characteristics and what distinguishes them from others are idleness and robbing.**”’

This kind of ethnographic descriptions of Roma continued over time, the authors often
making references to their “innate talents” such as music and dance, but also to their “innate
defects" such as laziness and theft. One thing that emerges from most descriptions is that they
do not belong to this place, but they came here from a distant country, boing shrouded in
mystery... and magic...

Another important personality of Romanian history and culture, who described the
situation of Roma, this time in the nineteenth century, is Mihail Kogélniceanu, the most
important figure in the process of abolishing Roma slavery:

"Even on the streets of lasi, in my youth I saw human beings wearing chains at their
hands or feet, and even some of them wearing iron horns clenched on their forehead and
connected by columns around their neck. Beatings, cruel condemnations to hunger and
fumigation, placed in private prisons, thrown naked in the snow or in frozen rivers, that is the
fate of poor Gypsyes! And there is the contempt for the sanctity of family and its relations.
Woman taken from man, girl kidnapped from parents, children torn from their mothers’

breast and spread and separated from each other, and sold like cattle to various customers in

1 Documenta Romaniae Historica (DRH), B, Tara Romaneasca, vol. I, p. 19 — 22, apud Petre Petcut RROMII.
SCLAVIE SI LIBERTATE. Constituirea si emanciparea unei noi categorii etnice si sociale la nord de Dundare
(2015), p. 23.

42 Dimitrie Cantemir, Descrierea Moldovei, 1776, p. 50.
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the four corners of Romania. Neither humanity nor religion nor civil law did not care for
these unfortunate beings; it was a terrible show, outrageous. Therefore, led by the spirit of the
century, the laws of humanity, several old and young noblemen commenced to wash their
homeland from the shame of slavery.®>”

In Roma traditional culture, one of the basic principles is that of shame*, we can
expect the "shame of slavery have left some traces, symbols, scars, or impact on the collective
mind of the Roma, especially on their present social state? Even if Roma slavery was an
important page in Romanian history and was abolished 163 years ago, so far it has not been
built a monument or museum dedicated to slavery to preserve the memory of Roma slavery in
the Romanian. There are just some names of streets of villages which remind of that period
(Dezrobirii Street in Militari neighbourhood, or Dezrobiti village in Valcea County, etc.);
however, this toponymy cannot constitute symbols to remind that sad period of Romanian
history at macro social level.

With no concrete benchmarks for adequate representation of Roma slavery, for some
people the social representation of slave would actually picture a servant to a boyar’s court,
the servant working around the house chopping wood, making fire, feeding animals and
working the land, and in return receiving payment, most often a bowl of food. This image was
transmitted until today most likely by the descendants of Roma slaves, which after the legal
emancipation in 1856 returned on boyars’ estates asking them to let them work only for
food. In 2016, we conducted a field research in nine Roma communities coming from the
former abodes of slaves; in any of the communities I have analyzed, Roma had no
representation of what slavery meant, they knew only that "they worked on the estates of

noblemen or monasteries”.*

Also due to lack of benchmarks to preserve the memory of slavery according to
history, some might say that slavery was a commonplace of the era, along with rumdnie or

vecinie?®, but the status of slave put him on the same level with animals.

4Mihail Kogdlniceanu. Roma manumission, cancelling boyars’ privileges, peasants’ emancipation. Speech
delivered in April 1, 1891, in the solemn meeting of Romanian Academy with the occasion of its 25 years
anniversary.

4 See article Porrajmos, Pharrajmos, Samudaripen, Kali Trash in competitia conservarii memoriei genocidului
in congtiinta rromad In Adrian-Nicolae Furtuna. Rromii din Romdnia i Holocaustul: istorie, teorie, cultura =
Rroma from Romania and the Holocaust: history, theory, culture = E Rroma Rumuniatar thaj o Holokausto :
historia, teorie, kultura - Popesti Leordeni : Dykhta! Publishing House, 2018, p.

45 The research which results are not published yet, was realized with the financial aid of Agentia de Dezvoltare
Comunitara ,,impreuné”.

46 “First name of dependent peasants in Wallachia is a general one used also in the next centuries: vecini (in Slav
papers), which in the seventeenth century’s Romanian papers is used as rumini. The first indication of vecini in
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The public image of slavery in Moldova and Wallachia tends to be perceived
differently from that of African-Americans, the image of the autochthon masters would rather
be of a protector who keeps by him other souls who cannot take care of their own by their
work, but this image disappears when analyzing sales and buying transactions of Roma
slaves, that have been undertaken for over more than five centuries, having as sellers and
buyers boyars, the Voivode or monasteries.

Regarding the historical information on Roma slavery in Romanian territories, we face
a huge volume of documents (see http://ro.sclavia.romilor.ro database, a project of the
National Centre for Roma Culture in partnership with the National Archives of Romania).
Abundant information on this period are not to be found only at the National Archives in
Bucharest, but in all their county branches. There have also been published collections of
documents on Roma slavery*’. Despite this, information about the five centuries of history of
Roma in Romanian space is less present in today's society.

Several authors have written about the presence of the Roma slaves in the Romanian
space. George Potra, in 1939, in the Introduction to his work "Contribution to the history of
Gypsyes in Romania" makes the following presentation:

The work includes the following chapters: References, introduction, the origin of
Gypsyes established today is in India, and not in Egypt as it was longtime believed, their
arrival and spread in Europe, and their way of life and categories of Gypsy slaves, belonging
to Royal Court, monasteries and boyars — the way they were sold, traded or donated as any
trade object, being seen in the eyes of their fellow not as a human being to be protected, but
only as a good animal for hardest work. [...] The first rights were hardly given to Gypsyes,
and it took a long time until their full liberation, since the owners of slaves could hardly
dispose some of their wealth - Gypsyes. (Potra, G., 1939, p. 6).

Ion Chelcea published in 1944 the book "The Gypsyes in Romania". Referring to the
relationship of marriage, he distinguishes between "bondage of blood" and " socio-economic
slavery ", based on the text of the law which provided that a slave freed from slavery by his
master, meaning "forgiven" could not marry "with the Moldovan part, and only children to

come to their side will be free of bondage" (anaphora of Alexandru lon Mavrocordat, 1785).

documents dated in March 28, 1482, speaking about a privilege given to Snagov Monastery as a tribute of
monastery’s <vecini>" Sourse: Documents regarding the Romanian history, 13, XIII, XIV, XV (1247-1500), p.
172 in STUDII S MATERIALE DE ISTORIE MEDIE, V 0 L. 1, responsible editor BARBU T. CIMPINA 195
6, EDITURA ACADEMIEI REPUBLICITI POPULARE ROMINE, p. 77.

47 See Archive Documents regarding Roma slavery. Manumission Era.. (2010) Collection edited by Venera
Achim and Raluca Tomi. Rromii din Romdnia. Documente. Volume I (2009) Edition supervised by Petre Petcut.
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We present below another fragment from his work, that captures well an aspect of
Roma collective consciousness, namely how they report themselves to the other as master:
"Passing through Cartisoara, near Saxons, it reveals the same phenomenon: we are obliged to
recognize the same think. A Gypsy woman sewing, asked me how and where to sell joints, for
sacks and slippers’ latchets. We call the Saxons masters, too — she said; the Romanian, we
call by their names. This is the way we call the Saxons from everlasting... Insisting more, |
found out that instead of calling them nene, bade, lele, they use “master, mistress” for
Saxons; for Romanians, bade, vecine (it is our underlining). Why? I ask. "Because we work
are working for them anyway. Ruminu is like us; baptized like us ... Another voice: "We
called the Saxons and the Romanian masters once. Not now."” (Chelcea, 1. 1944, p. 106,

107).

LAWS, NORMS, CANONS WITH REGARD TO ROMA
SLAVERY IN WALLACHIA

The Govora Law

1640

Named also the law of Saints Apostles and the seven synods, it is the older collection
of laws in Wallachia on both ecclesiastic and laic areas. First, references about slavery are
spiritual (soul slavery, the passion of the soul by practicing a sin). There are also a number of
provisions relating to slavery as legal status, treating these ecclesiastic or secular canons
received by slaves for some crimes®.

We present below some of the references on the legal status of slave:

“Adultery is to desire a slave, or a free woman, or an outlander woman, or one settled on a
boyar’s land who would give herself with her body and soul into marriage: you, slaves, pray
your masters in fear,; so, he who will dishonour a girl shall have a canon for three years, he
who will dishonour a married woman, shall have a canon for three years and offer 24 prayers
every day, he who will dishonour a slave woman, shall have a canon for three years and offer
12 prayers every day.”*

We can see that the same sin is punished by three different canons, depending on the

social position of the woman who was exposed to that sin.

48 Robia tiganilor in Térile Roméne. Moldova. Rromii din Romania — studies and historical documents.
Anthology. Vasile lonescu, Publisher Centrul rromilor pentru politici publice ,,Aven Amentza”, 2000, p. 9.

4 Idem 3, p. 10., apud Prof. Ion Peretz, ,,Robia” — couse teached at Faculty of Law in Bucharest, Year III,
Licence (chapters V —VIII); edited by Atty. Al. Luisescu, 1934; B.C.S I, 83257.
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The Govora Law also stipulated the conviction to slavery of the person who mated a
slave woman, the conviction of a person who push a slave or a free woman on falling from
the right confession and embracing a heresy, the punishment of cutting hands for “steeling a
man belonging to somebody”- in this case, the slave being considered a man (for more details,

see Vasile Ionescu’s anthology, 2000, op. cit.).

The Guide book of Law
1652

A long period of two and half centuries pass since the first documented attestation of
Roma on the Romanian territories (1385) until the first code of laws was issued and included
the slaves (1652). When the Guide book of Law was issued, many clear norms and customs
stipulating the relationship between a slave and his master already existed (see Florina

Manuela Constantin, 2015).

“The Gypsy or his woman, or his child would steal once or twice, even three times, a chicken,
a goose or other little thing, shall be forgiven; if they would steal a bigger thing, they shall be

punished for stealing ™’

This text of law show us the social position of Roma and other social categories of

people living on the fringes of society in Wallachia, in the 17" century.’!

“The son shall not stand against his father, or his older brother, or his teacher, the
woman shall not stand against his husband, or monk, or hegumen, nor the slave of the named
“paid servant” shall stand against his master”.”’

The Romanian nedieval society was very well structured as regards its social
categories. The text clearly shows the relations of subordination within the society. Inside this
social structure, the slaves were standing on the fringe of society, being totally dependent of

their masters.

50 fndreptarea Legii 1652, Edition by Acad. Andrei Radulescu, Publisher ACADEMIA REPUBLICII
POPULARE ROMINE, 1962, p. 319.

1 The same, by way of exception, the law admits the tolerance for “gross and stupid” peasants, in case of
reckless offenses (gl. 364, zac. 3, 59), and for Gypsies, in case of small thefts (gl. 346, zac. 22); “theft from
necessity” due to “deep poverty” and only “as to eat and cloth” is absolved by the law (gl. 348, zac. 6).

52 Indreptarea Legii 1652, glava 246, zaceala 14, p. 246 apud. Florina Manuela Constantin, ROBIA IN
PRAVILELE ROMANESTI ALE SECOLULUI AL XVII-LEA. INDREPTAREA LEGII (1 652), ,,Revista istorica”,
tom XX, 2009, no. 1-2, p. 73-99.

40



ECCLESIASTIC LAWS
Antim Ivireanu’s "Fragments of orders"

1714, Wallachia

"[...] We order you that from now you cannot disobey the three things mentioned here [...]. If
a Romanian man wish to marry a Gypsy woman, or a Gypsy man to marry a Romanian
woman, you are not allowed to wed them, because people would get indignant and many
quarrels will arise especially because the free people might fall into slavery.” (Ivireanu,

Opere, 1972, p. 394)
“Ecclesiastic lesson” (1710, Targoviste)

[...] “In the same way, we let you know that it stands for Gypsyes, too, that from now on you
should be careful to not allow them to keep doing what they have done since now; meaning
that if a Gypsy and a Gypsy woman come to you to wed them, you shall not do it until you
check on them very thoroughly for what might be forbidden by the law, as for Romanians.
And even more, if the Gypsy man belongs to a master and the Gypsy woman to another, you
shall not wed them, even if they threaten you, until they both bring you letters from their
masters saying that it is their will to allow them to get into marriage, and that, as is
customary, they bargained to a soul for a soul, or one of the lords to buy back the other soul

from the other.

And keep that letter very carefully with you; because if one of the masters who
accepted the Gypsyes’ wedding no longer keep their word, or want to separate them, you’d
have to prove it; as if don’t, you shall fall into damnation and punishment because the
Gypsyes are Christians, too, baptized in the name of the Holy Cross. And we have the duty to
follow the Christian way by all means, because we all shall answer in front of the redoubtable
Judge for their souls, we, if we do not teach them the rightful way, you, if you do not do what
we have ordered you, and their masters, if they do not obey the Church.” (Ivireanu, Opere,

1972, p.381)
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CARAGEA LAW 33
1818

Chapter VII
For slaves and Gypsyes

1. All the slaves are somebody’s property. This is the status of Gypsyes in Wallachia,

2. All people born from slaves shall remain slaves.

3. All born from a slave mother shall be slaves.

4. A Gypsy’s master has no power over his life.

5. A Gypsy’s master is free to sell or donate him.

6. All Gypsyes in Wallachia who cannot prove who their master is, belong to the Royal Court.
7. He who will deliberately keep hold of a Gypsy man or woman, shall return him/her to the
their master (paying 40 tl. by year for a skilled Gypsy, and 20 tl. by year for an unskilled
Gypsy, 30 tl. a year for a skilled Gypsy woman, and 15 tl. for an unskilled one); the one who
keep hold of them unconsciously shall return them to their master.

8. Who would wed a Gypsy with a stranger Gypsy woman consciously, or against their
master’s will, shall lose that Gypsy man or woman and their children into possession of their
master. And if he would wed them unconsciously, an exchange shall be made, always the
Gypsy woman following her husband. If the stranger was skilled, shall be exchanged with
another skilled one; and if this cannot be fulfilled, than the talent of the skilled person shall be
appreciated and paid.

If the Gypsyes get married without their master’s consent or knowledge and if it happens to
have children, the boys shall remain to the master of the Gypsy man, while the girls shall
belong to the woman’s master subjected to exchange.

9. Gypsyes belonging to the Royal Court (domnesti) who would marry obeying the law, can
ask their masters in Court to change the rule aforementioned and go after their wives or
husbands.

10. That Gypsy who would marry a free woman or the free man who would marry a Gypsy
woman without the knowledge of their masters, shall be separated. However, if their master
allow them to get marry, then they shall remain together as free people and their master shall

be impaired.

33 Caragea Law is the first collection of laws in Wallachia, adopted in 1818 under the Fanariot Lord loan
Gheorghe Caragea (1812-1818.)
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THE ORGANIC REGULATION OF WALLACHIA
1831
SECTION 1V
The census, thesplit of tributes and other taxes

- Fragments -

Art. 95. Every seven years there is a distinct census of all Gypsy families of the State, the
goldsmiths distinguishing from the others by paying 50 lei per year instead of 30 lei. As
regards the other Gypsyes of the State who would abide in towns and would work handicrafts
and other crafts, such as carpenters, blacksmiths, they shall register into gilds and pay the tax
for the patent they will receive, just like other craftsmen. However, it is of great necessity that
the Governance take the proper measures to compel in order to improve the fate of these
people, to get them to lose the pleasure of living astray and to make them with any
enthusiastic means to settle down.

[..]
Art. 117

The Gypsyes of the State shall be distributed by vatasii (sub-prefecture), and shall be run by

the dvornic of Principality’s Prisons, who will run over four under-governors for Gypsyes.

[...]

An agreement shall be made between the two Principalities with regard to all Gypsyes
belonging to the State, monasteries and private persons who would run from Wallachia to

Moldova or vice versa to be returned to their lawful masters.

54 The Organic Regulations of Wallachia and Moldova have been issued by the Imperial Russian authorities. We
show in our work only the text for Wallachia.
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THE LAWS REGARDING THE ABOLITION OF ROMA SLAVERY

Emancipation of the slaves of the State in Wallachia, in 1843

Enacting the Law regarding the abolition of slavery for the Gypsyes belonging to the State by
the Ruling Council, on 16/28 March, 1843, represented the end of slavery for a significant

number of Roma, of which many nomads.*

Emancipation of slaves belonging to the Church, in Wallachia in 1847

“By voting this law, you will get one of the most powerful rights to be appreciated by
humanity and posterity”, said Bibescu to The Assembly, trying to motivate them and to obtain
the law passage. As they couldn’t delay the moment any longer and being fully aware of the
importance of this reform, the General Assembly, headed by the Metropolitan of the country,

unanimously voted the law, on February 11, 1847.%

The end of slavery in Wallachia. The Law of 8/20 February, 1856

On 8/20 February, 1856, “The Law for emancipation of all Gypsyes from Wallachia”
was enacted and sent to the Ministry of Internal Affairs by Barbu Stirbei to be published in
the Official Journal.

Venera Achim (2009) shows that in Wallachia, that law was applied in 1856 for
around 50,000 slaves.

55 Petre Petcut , RROMII. SCLAVIE SI LIBERTATE. Constituirea §i emanciparea unei noi categorii etnice §i
sociale la nord de Dunare (2015), p. 123.
%6 Idem, p. 126.
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SALES. DONATIONS. EXCHANGES OF CHILDREN
IN WALLACHIA

In a first assessment of documents (deeds®’ and letters of donation), the common
elements extracted are as follows: mention of seller and buyer and their addresses, the
presence of witnesses when the act of sale of children was issued, to the name of the child,
mentioning the child's parents, indicating the value of the child in money, the presence of the
phrase "I freely sold him, without any constraint", mention of seller’s relatives who agree
with the act of selling the slave child, they having prerogatives of protimisis®® (pre-emption)
over the slave child who was considered a moving good.

The first documents regarding the sales/donations/exchanges of children presented in

the online database Roma SlaveryRoma Slavery are, as we said before, from 1635.

However, to complete the picture of alienation of Roma children through sales /
donations / exchanges in the first half of the seventeenth century and the first half of the
eighteenth century, we would like to make reference to an older document of its kind, from

1560, stating that "Lord Petru cel Tanar validates that spatarul Radu bought two Gypsy

children, each of them for '1000 asprii in cash'. "’

., T By the mercy of God, I, Petru, Voivode and Lord of entire Wallachia, son of the great and
good Voivode Mircea. I gave this order to spatarul Radu and his sons, as many as God shall
bless him with, that two Gypsy chidren shall be his: namely Gagu, who I bought him from
Tudor from Dragasani for 1000 aspri cash. And another Gypsy child named Stoica, who 1
bought form nun Eufrosina from [ripped text] for 1000 aspri cash. As these Gypsyes are
old, they have been disinherited and sold by their own good will.

Therefore, I gave this deed to my servant, Radu, to use it as irrevocably inheritance for his
sons, grandsons and great-grandsons and as nobody could denounce it, because it was my
will.

And I had as witnesses: master Neagoe vel ban from Craiova, master Nedelco, vel vornic
[ripped text], master Bogdan, vel logofat, Stan spatar and Barcan comis, treasurer laniu,

57 Deeds of sale-purchase

8 protimisis old word, meaning preference, priority (especially for purchasing something). Sourse:
https://dexonline.ro/definitie/protimisis.

59 Sursa: Damaschin Mioc and Marieta Adam Chiper (ed), Documenta Romaniae Historica, serie B. Wallachia,
vol. V (1551- 1565), Bucharest: Publishing House of Academia Republicii Socialiste Romania, 1983, Doc. no.
213 (1560, November 6), pp- 230- 231. Available on-line at
https://en.calameo.com/read/000827433988455e4{82c¢ .
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Ureche stolnic, Balomir paharnic, Stanciul Dobrus vel postelnic. Ispravnic, Bogdan vel
logofat.

I, Serbian deacon, wrote this, in the borough of Bucharest, month November, day 6, year
7069 <1560> since Adam and the build of the world.

1 1, Voivode Petru, Lord by mercy of God”

Therefore, the first sale of Roma children slaves is attested in 1560, by a Voivode act
attesting their purchase by a nobleman of high rank, at a distance of almost two centuries to
the first document from 1385 attesting the presence of Roma in Romanian territory, referring
also to their status of slaves.

Returning to the year 1635, I comment hereafter the first case:

1. " The deed given by Patrasco and his brother Pand to Master Marco, by which they sell him
a Gypsy child." - Fund of Valea Monastery, Pack 18, document no.: 0018.

On January 12, 1635 is sold Stoica child, son Bogdan and Stana. Stoica is sold by
postelnic Patrasco and his brother Pana to anothe postelnic named Marco. Child Stoica was
sold for "3500 money (aspri) ready".

The presence of the word "ready" indicates that the money is received by the seller
even from the moment of the transaction. The age of the child sold is not specified, but if we
refer to the amount®® for which he was sold we estimate that he was already able to perform
some work for his new master, taking into account that in 1638 an infant was sold for 1000

aspri.®!

2. On October 6, 1664, Ma’am Voica donated as “almsgiving” to Radu Giugle “a child, son
of Gypsy Dragomir, and a horse, and other things as I could”.

The document resembles a will, and complies wholly jurisprudence of the eighteenth
century by introducing a curse for all those who will not respect the wishes of the person
concerned: “So, either of them would dare to have a dispute or to break my deed, shall be

cursed or anathematized by 318 saints, whether anyone from my kin or others would break

60 Petre Petcut in RROMIIL. SCLAVIE SI LIBERTATE. Constituirea §i emanciparea unei noi categorii etnice si
sociale la nord de Dundare (2015) says that: ,, If in 1609 a farrier’s price was 2,000 aspri, in 1635, a farrier and an
infant were sold for 5,000 bani (equivalent to 5,000 aspri), which shows a net increase of 2,000 aspri (I
calculated the child’s price at 1,000 rough, according to the price of an infant sold in 1638 by priest Voicu to
captain Ghiurmei”, p.100

61 ASPRU', aspri, s. m. Turkish silver currency, circulating in the Romanian Principalities between the fifteenth
and nineteenth centuries. — From ngr. 4spron. — source https://dexonline.ro/definitie/asprul.
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my will, which was made with my heart to dispose who and what shall receive what I gave
with full peace”.

The curse represented the guarantee that no one in the family of the slave’s master
would never have any claim on the preemption right on the slave. Oana Rizescu indicates that
anathemas are formal acts with social and legal consequences, surrounded by magical-
religious effects arising from the ritualistic invocations. The "318 saints" represent the 318
bishops who attended the first ecumenical council of Nicaea in 325 under Emperor
Constantine. The council is an important moment for the Church, by establishing some

doctrinal rules that governed the Christianity since that moment.

As regards "the almsgiving" of slaves to individuals or to monasteries, it was for

n62

"forgiving the sins or "remembrance of the dead." Some archive documents included in

this work - acts of donation or sale-purchase - use the expression "to be his forever

"63 ohaba representing master’s inalienable hereditary ownership of his slave. Using

ohabnic
an extension of master’s ownership of his slave, should we appreciate that the slave was to

serve his master in the other world, too?

3. The next set of documents that we discuss refers to a child named Craciun, whose age we
do not know, and who within two days was traded between three masters. Thus, on February
3, 1671, the child Craciun is sold by the monk Raphael and his son Eftimie to Oancea from
lasi; the next day, February 4, 1671, the child Craciun is sold by Oancea to Neagoe from
Domnesti; and the same day, February 4, the child is given as "a head for a head" redeem, by
Neagoe from Domnesti to Arges Monastery, as he was rumdn®* of the Monastery.

In the first transaction, the child is sold for 15 Ughi (old Hungarian gold currency worthing
200 bani or aspri, in 1660); the second transaction, on February 4, 1671, he was traded for the price of
15 Ughi; and within the third, he was offered "a head for a head" by Neagoe from the Domnesti as his
own redeem from rumdnie — status of dependency of Romanian peasants on boyars or monasteries.

Since we do not know the child's age we cannot estimate his ability to work, but what

1s clear is that his price is equivalent with Neagoe’s to hegumen Efrem of Arges

62 QOlga Cicanci in Robia Tiganilor in Tarile Romdne. Moldova. Rromii din Romdnia — studii si documente
istorice” (antolog.) Vasile Ionescu, Bucharest, EdituraThe Publishin House of Centrul rromilor pentru politici
publice ,,Aven Amentza”, 2000, p. 208.

63 OHABNIC, -A, ohabnici, -ce, adj. (Old. about property) 1. Than cannot be alienated; inalienable, for ever;
exempt from taxes and performances/work. 2. (About owners) who owns an estate ohabnica (1). ¢ (About slaves,
servants, etc.) Bond for ever to the ohaba (1). [Var.: ohdvnic, -dadj.] — From sl. ohabini. Source:
https://dexonline.ro/definitie/ohabnic.

64 Idem 6.
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tMonastery. In this case the monastery loses a peasant and gains a slave. The exchange can be
considered advantageous for the monastery, as the servant was more valuable than the
peasant, because the chances of redemption of the servant were much lower and his
dependence on the master was almost absolute.

That case reflects the difference between the status of a slave and a rumdn. According
to the customary law, the possession right on a slave might be extended so that it cannot affect
his master’s property right. A slave cannot possess in his property another slave to use him as
his own “a head for a head” redemption (see F.M. Constantin, 2015).

The three documents set also draws attention by the celerity of the sale in only three
days. As the second price is not much higher than the first one, we cannot appreciate that the

aim was gaining money from trading the child, but probably Neagoe’s redeem from rumanie.

4. The following document confirming that the separation of children of slaves really
happened in Wallachia is a document dated November 2, 1673, by which the hegumen of
Campulung Monastery exchanges slaves with the hegumen of Valea Monastery. Rada,
Tarcau’s daughter, is exchanged for a child, Ionasco, son of Gypsy woman Dobra. The

exchange is authorized by the parcalab®® Oancea Stilpeanul and logofat®®

Necula. Also, as
witnesses to the exchange are also mentioned "Gypsyes of Campulung Monastery ".

The document do not explain the reason of this exchange. However, it is important
that the ancestry is mentioned for both slaves, as to counteract any future doubts regarding the
identity of the exchanged slaves.

So, we can observe that separation of children by their families was used for slaves
belonging to boyars but also to monasteries. The presence of a parcalab and a logofat to the

exchange represented a guarantee of high rank boyars confirming that the exchange took

place.

5. In 1676, child Cristian,of unknown age, as sold by treasurer Mihul to captain Trifan, for 20
talers®’. This time, the document does not mention the parents of the child sold, nor his age.

The sale-purchase deed contain the expression “And the sale was made with all relatives

65 1. A Middle Eve rank given in Romanian Principalities to persons in charge with ruling a county, or a city,
with military, administrative and judicial duties; person wearing this title. Source -
http:/www.dex.ro/p%C3%A2rc%C4%831ab.

% (In Middle Eve, in Wallachia and Moldova) Title of a high official in the hierarchy of Romanian boyars,
member of the Counsel of the Lord; A person holding this title. Source - http://www.dex.ro/logof%C4%83t.

67 (Austrian) silver coin used in the past in the Romanian Principalities, too. Source - http://www.dex.ro/taler.
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knowledge”, who might have a pre-eminence right over the purchase of this child. The
document was extracted from Cotroceni Monastery’s archive fund, which means that the child

finally became property of the monastery.

6. In August 13, 1685, Ma’am Catrina from Bucharest, widowed and moneyless, sold child
Staico to Master barber lane from Gavanesti for 2 talers (as to be known that I have a child,
Staico, with a birthmark above his left eyebrow is part of my dowry. He is a constant fugitive
and useless for me, as I became a widow needing money for my affairs).”

Comparing this price with other prices related to children sales at the time, we find
that it was very small. The document might explain this by the fact that Staico was "a constant
fugitive" or because his mistress had an urgent need for money. An interesting aspect is that it
clearly indicate that Staico had "a sign above the left eyebrow." The mention is made to
simplify the identification of the child in case he would run away from the new owner, or to

justify the very low price, as the slave child was having a birthmark?

7. In 1689, during the reign of Constantin Brancoveanu (1688-1714), a “Gypsy child” is
bargained by Old Man with comis® Marcu. The child’s price is 20 talers. The document enter
our collection by offering a special situation, as the child is traded for a horse: "Because we
needed a horse, we bought it from him with the money he gave us for the child who should
remain property of comis Marco and his sons’."

This indicates again the status of "personal property" Roma slaves had in Wallachia.
According to the document, the child Radu is rated first in the 20 talers, then traded for a
horse.

Seen from anthropological perspective, the document indicates that Roma slaves were
living at the fringes of society, being seen by masters as beasts of burden within the Romanian

Medieval society.

8. In 1703, also during the reign of Constantin Brancoveanu, "the priest Dumitragco" sold "a
12 years Gypsy child, namely Radu, son of Oprii Burti" for the amount of 30 talers, to a
certain Badea Vraciu from Iasi. The most important aspect presented by this document is the
age of the child, i.e. 12 years old. Comparing the selling price of this 12 years child with other

prices found in the documents mentioned above, with an average of 20 talers, but without

% Important noble in Moldova and Wallachia in the Middle Eve, in charge with the horses and stales at the
Royal Courts, and with provision of forage. Source - http://www.dex.ro/comisul.
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mentioning the age of children, we can get an opinion on the average age of children from the
sales presented above.

Regarding the sales of slaves, it should be noted that their price was influenced by the
craft that slave knew. Petcut Petre (2015) shows that slave prices have highly increased

especially in the first half of the eighteenth century.

9. In 1729, during the reign of Nicolae Mavrocordatos (1719-1730), "a gypsy child, namely
Preda" is donated for "the soul of my deceased wife and my children" to monastery St. John
in Bucharest (the signatures of the donor and witnesses cannot be deciphered). The donor also
gives the monastery the old deed of sale-purchase of that child, which indicates that the child
was not born in the house of the donor, the child being alienated for at least the second time in
his life.

Regarding the donations of Roma slaves to monasteries for forgiveness of sins, we can
say with certainty that this was a practice both in Moldova and Wallachia. In this regard, we
mention in this analysis another document from the online database ‘Roma Slavery’, namely a
document from 1714, containing the names of slaves that were donated to Surpatele
Monastery for the remembrance of Voivode Costandin Brancoveanu®.

So far we do not know if there is any study made from the perspective of Christian
doctrine on donations of slaves made by individuals to monasteries. The donation of slaves
for "remembrance of masters’ souls" shows, however, the status of animals occupied by the
slaves within the society. Basically, slave represented an offering, which shows that the

slave’s soul, even after his death, would still belong to his master.

10. Another document on the separation of children by their families, is from 1730, during the
reign of Constantine Mavrocordat, by which cup-bearer Gheorghe Dragoescu makes a deal
with the hegumen of Cotroceni Monastery " I gave this letter as a pledge to the holy father
hegumen chir Averchi (e) from Cotraceni Monastery to be known that a Gypsy woman I own
run away with a Gypsy man from the monastery and when she was found, it appeared that she
had a child and she was pregnant. Therefore, the holy father gave me the Gypsy woman and
her child that she said is the son of the Gipsy man named Teodor Buga from the monastery.

So I bargain with his holiness that the baby who will be born, boy or girl, shall be mine, while

8 _Deed for donating Gypsies to Surpatele Monastery for the remembrance of Voivode Costandin

Brancoveanu.” — Fund of Surpatele Monastery, Package 11, act no: 0004. Available on-line at http://sclavia-
romilor.gov.ro/items/show/1503, a project of National Centre for Roma Culture.
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the boy she already had shall belong to the monastery. And to strengthen the authenticity of
this deed, I signed bellow to be trusted.”

According to the description of the documents in the National Archives, it represents
“the deed of cup-bearer Gheorghe Dragoiescu to Cotroceni Monastery as agreement for the
marriage of some Gypsyes” (fund of Cotroceni Monastery, package 54, act no. 0042).
Therefore, the agreement price consists in that the monastery should receive the child already
born for Teodor Buga, slave belonging to the monastery and father of the child. If cup-bearer
Gheorghe Dragoiescu wanted to keep the entire family of slaves without separating any of the
children from their mother, the boyar should offer as trade another slave for the child already
born.

Florina Manuela Constantin (2015) shows that in the eighteenth century in terms of
unwritten customary law of slaves, the separation of children whose parents had different
masters was a common practice. Matei Basarab's Act of June 21, 1637, according to the cited
author, is a rich source of information regarding separation of children with parents who were
slaves belonging to different masters. The analysis of this Act shows that the custom for
sharing the children who had parents belonging to different masters was as follow: the girls

shall belong to the mother’s master and the boys to the father’s master.

Instead of Conclusion

Regarding Moldova, the regulation of children sales or separation of slaves’ abodes

was made in 1766 by Grigore Ghica’s Act:

“Because the share of Gypsyes used to be unfair and implied the separation of
children from their parents [...]. This is known as bitterer and more cruel that the slavery
under foreign enemies, the separation of a parent from his son, or a brother from his brother,
even if they are called Gypsyes, they are created by God, and they cannot be shared as
animals [...] this indecent and unjust custom shall be stopped since today [...] separation of

children shall be suspended since today.””’

We cannot appreciated with certainty when the sales of children were banned in

Wallachia, but what we can say with certainty is that they took place. Due to a small volume

0 Vasile Ionescu, Robia figanilor, 2000, pp. 42-47.apud Petre Petcut RROMII. SCLAVIE SI LIBERTATE.
Constituirea si emanciparea unei noi categorii etnice i sociale la nord de Dunare (2015), p. 76.
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of documents included in this analysis we cannot assess the dynamics of sales of children in
Wallachia; we are only laying herein the foundations of a wider work that we intend to

develop in the future.

The analysis of these documents was not necessarily from a historical perspective. I
pointed out that sales, alienation of Roma slave children took place in the Romanian society
of the eighteenth century and the eighteenth century which is known in the specialty literature,
but studied too little. The analysis perspective that we intend to develop is an anthropological
one, intending to emphasize the socio-legal condition of a Roma slave and how this status has
shaped the relations between Roma slaves and the other social and ethnic groups in

Wallachia.
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DOCUMENTE

VANZARI/ DANII/ SCHIMBURI DE COPIL.
SALES/DONATIONS/CHANGES OF ROMA CHILDREN
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Sursa: Arhivele Nationale ale Romaniei. Fotografie din colectia referitoare la romi. Fotografie fara data.
Source: National Archives of Romania. Photo from the Roma collection. Photo without date.
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1 1635 (7143) ianuarie 12

T Scris-am eu Patrasco post(elnic) ot Carstiesti si frate-miu Pand, feciorii lu Draghici
post(elnic) ot Barbatesti, ace(s)ta al nostru zapis, ca sa fie de mare credinta la mana jupanului
Marco post(elnic) de Mihaesti, cum sa se stie ca i-am vandutu un copil de tigan, anume
Stoica, feciorul lu Bogdan tiganul si a Stanii tiganca, de a me bundvoe, fara nici o sila, dereptu
3500 de bani gata. Si la tocme(a)la no(a)stra fost-au multi boeri marturie, anume: Barbul
post(elnic) ot Manesti 1 Mirce spat(ar) ot Prejva i1 Tanasie post(elnic) ot Barbatesti i Stepan
log(ofat) ot Tiganesti. Si am scris eu Pétrasco ot Bucsan(i).

Pis M(e)s(e)ta ghin(arie) 12 dni val(ea)t 7143

Eu Patrasco ot Carstesti

Eu Barbul post(elnic) ot Manesti

Eu Tanasie marturie

Eu Stepan log(ofat) marturie.

DANIC, M-rea Valea XVIII/18.

Orig. rom., hartie, patat la mijloc si cu patru sigilii inelare aplicate in tus negru, in dreptul celor patru
iscalituri autografe. Pe verso se afld o nota tergala in limba greaca, precum si data documentului ”7143/1635
ghen 127.

EDITII: DRHB, vol. 25, nr. 9, p. 11.
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1 1635 (7143) January 12

T I, chamberlain Patrasco from Carstiesti and my brother Pana, sons of chamberlain
Draghici from Barbatesti have written our deed and give it to boyar Marco, chamberlain of
Mihaesti, as a prove that without any constraint, we freely sold a Gypsy child named Stoica,
son of Gypsies Bogdan and Stana, for 3500 coins. Many boyars testified our deal, namely:
chamberlain Barbu from Manesti, spatar Mirce from Prejva, chamberlain Tanasie from
Barbatesti, chancellor Stepan from Tiganesti. And I, Patrasco from Bucsan(i), have written
this.

Pis M(e)s(e)ta January 12 year 7143

I, Patrasco, from Carstesti

I, chamberlain Barbu, from Manesti

I, Tanasie, testimony

I, chancellor Stepan, testimony.

DANIC, Valea Monastery XVIII/18.

Romanian original document, in paper, spotted in the middle, having four annular seals applied with
black ink next to the four autograph signatures. On the verso there is a note in Greek and the date of the
document “7143/1635 ghen 12”.

EDITIONS: DRHB, vol. 25, no. 9, p. 11.
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Facsimil 8. DANIC, M-rea Valea XVIII/18
Zapisul lui Patrasco cu fratele sau Pana, catre Jupan Marco, prin care fi vinde un copil de tigan.

Deed of Patrasco and his brother Pana to boyar Marco, selling him a Gypsy child.
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2 1664 (7173) octombrie 6

T Adic(d) eu jupaneasa Voica cari am fost a lu(i) Mavrodin capitan ot Muscel,
scriso(a)rea mea la m(a)na Radul(ui) Giucle si nepot Parvii, cum sa stie cd murindu sotu mieu
si cdzand in bo(a)l(d), socoti-am in inima mea, dintr-ale meale de am facut randuial(a) tuturor
rudeniilor ca sd nu fii ga(l)ciava dupa mo(a)rte(a) mea, dat-am si lui de pomana un copil di
tiganu Dragomir si un cal si di alte dichise cum am pututu. Si cu ci am dat rudeniilor mea(le)
tuturor le-am facut zapis, cini ci va sa tie. Si ci(ne) sa va scula dintru ei a sa certare sau a
sparge ci am facut, sa fii afurisit si anatema di 318 oteti, mancar din neamul mieu sau dintr-
alti care va sparge ce am asazat cu sofletul mieu sa aiba a tinea cui ce am dat cu buna pace. Si
marturi cari-si vor pune iscdliturile mai jos.

Oct(omvrie) 6 dni I(ea)t 7173

Eu jupaneasa Voica

Eu Tudor ceaus ot Straosti marturii

Eu Stan 1uzbasa marturii

Eu Patru ot Cepeturi marturii

Eu Voinea iuzbasa ot Vale(a) lui Dobrot(d) marturii

DANIC, M-rea Cotroceni LII/2.
Orig. rom., hartie, cu patru mici pete de cerneald si cu o amprentd digitald in tus negru in dreptul

semnaturii jupanesei Voica.
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2 1664 (7173) October 6

T That is to say, I, Mistress Voica, wife of late Mavrodin from Muscel, put this letter in the
hands of Radu Giucle, my first nephew, as a proof to be known that as my husband was taken
ill and died, I looked in my heart and decided to make arrangements for all my relatives, in
order to avoid quarells after my death. Thus, I donated him a Gypsy child, Dragomir’s son,
and a horse and other things, as I could. And I made a deed containing all the donations I've
made to my relatives, and the way they should be distributed to each of them. So, either
should any of them dare to challenge or break my deed, may he or she be cursed or the
anathema of the 318 saints fall upon them, whether anyone from my kin or others would
break my will, which was made with my heart to arrange who and what shall receive what I

gave with full peace. And the witnesses signed bellow.

October 6, year 7173
I, Mistress Voica
I, ceaus Tudor from Straosti, witness
I, iuzbasa Stan, witness
I, Patru from Cepeturi, witness

I, iuzbasa Voinea from Dobrotad’s Valley, witness

DANIC, Cotroceni Monastery, LII/2.
Romanian original document, in paper, with four spots of ink and with a fingerprint mark in black ink

next to Ma’am Voica’s signature.
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Facsimil 9. DANIC, M-rea Cotroceni LIl/2

Act de danie al jupanesei Voichii catre Radu prin care ii daruieste un copil de tigan.
Deed of Boyar-lady Voica by which she had donated a gypsy child to Radu.
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3 1671 februarie 3

1 Adec(d) eu Rafail impreuna cu Eftimie fitul meu ot Bratiani, al nostru zapis la mana
O(a)ncei ot lasi, sd fie de mare credintd cum sa sd stie cd i-am vandut un copil de tigan,
anume Craciun dereptu bani ughi 15 si I-am vandut de a noastra bunavoe, far de nici o sila sa
fie mosie ohabnic in veci. Si la tocme(a)la noastra pus-am si marturie ot Bratiani Musat i brat
ego Vasilie 1 Gherghe post(elnic) ot tam i Neagoe post(elnic). Si pantru adevarata credinta
pusu-ne-amu degitile mai jos ca sa creadi. M(ese)ta f(e)v(ruarie) 3 v(a)l(eat) 7179.

1 Monah Rafail 1 Eftimie

DANIC, Episcopia Argesului LXIX quator/28.

Orig. rom., hartie, cu doud amprente digitale in tus negru in dreptul semnaturilor lui Rafail si Eftimie.

3 1671, February 3

That is to say, I, Rafail together with my son Eftimie from Bratiani, put this letter in
hands of Oancea from lasi, Parvii’s nephew, to be acknowledged that I sold him a Gypsy
child named Créaciun for 15 ughi, without being land-bonded for life, and that the sale was
willingly made. We had witnesses for our deal from Bratiani: Musat, and brother Vasilie, and
chamberlain Gheorghe, and even chamberlain Neagoe. And to testify for authenticity, putting

our fingerprints bellow. February, 3 7179.

+ Monk Rafail 1 Eftimie

DANIC, Arges Diocese, LXIX quator/28.

Romanian original document, in paper, with two fingerprints marks in black ink next to Rafail and

Eftimie signatures.
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Facsimil 10. DANIC, Episcopia Argesului LXIX quator/28.

Zapisul lui Rafail si altul catre Oncea, prin care ii vinde un copil de tigan pe nume Craciun.

Deed of Rafail and other person to Oancea selling him a Gypsy child.
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Sursa: Arhivele Nationale ale Romaniei. Fotografie din colectia referitoare la romi. Fotografie fara data.
Source: National Archives of Romania. Photo from the Roma collection. Photo without date.
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Sursa: Arhivele Nationale ale Romaniei. Fotografie din colectia referitoare la romi. Fotografie fara
data.
Source: National Archives of Romania. Photo from the Roma collection. Photo without date.
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4 1671 (7179) februarie 4

T Adic(d) eu Oancea ot Iasi scris-am acesta al mieu zapis ca sa fie de buna credinta la
mana Vladului, feciorul lui Neagoe ot Domnesti, cum sa stie ca i-am vandut un copilu de
tigan, anume Craciun, insa in bani gata ughi 15, sa-i fie lui de mosie ohabnicu. Si 1-am vandut
de a mia bunavoe far nici o sild. Si candu l-am vandut si ne-am facut acistu zapis, fost-au
multi oameni buni marturie, Maris parcalab ot lasi 1 brat ego Ion i1 popa Stoica ot tam. Si
pentru mai adevaratd credinta pusu-mi-am si deagitul mai jos ca sa creaza.

Fev(vruarie) 4 dni 7179.

Eu Oancea

DANIC, Episcopia Argesului LXIX quator/30.

Orig. rom., hartie, cu o amprentd digitala in tus negru in dreptul semnaturii lui Oancea.

4 1671 (7179), February 4

1 That is to say, I, Oancea from lasi have written this deed to be a truthful proof for
Vlad, son of Neagoe from Domnesti, of selling him a Gypsy child named Craciun to be land-
bonded, for the amount of 15 ughi. And the sale was made willingly and with no constraint.
When the sale was done, many people witnessed it: parcalab Maris from lasi and my brother
Ion, and even father Stoica. And to strengthen the authenticity of what was written here, I put

my fingerprint bellow.

February 4 year 7179.

I, Oancea

DANIC, Arges Diocese, LXIX quator/30.
Romanian original document, in paper, with one fingerprint mark in black ink next to Oancea’s

signature.
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Facsimil 11. DANIC, Episcopia Argesului LXIX quator/30.
Zapisul lui Oncea catre Vlad prin care i vinde un copil de tigan.

Deed of Oancea to Vlad selling him a Gypsi child.
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5 1671 (7179) februarie 4
T Adic(d) eu Vlad, feciorul (lui) Neagoe ot Domnesti, deinpreun(a) unchiiu mieu Nan
ot Domnesti si cu unchiiu mieu Ivasco ot Birilivisti, scris-am zapisul nostru ca (sd) fie de
bun(d) credintd la ména parintelui iegumenul(u)i Efrem si la Sfanta man(as)tire Argesul,
pentru ca fiindu eu Vlad ruman Sfintii mén(d)stiri Argesul, cdzut-am cu multa rug(d)ciune la
parintel(e) iegumenul si la tot sdborul Sfintii man(d)stiri, de m-am rugat sa ma rascu(m)par de
rumanie. Intr-aceaia datu-mi-au voe de m-am riscumpdarat si am dat, cap pentru cap, 1 copil
de tigan anume Craciun, Insd m-am ra(s)cumpdrat eu fara de mosie. Si candu am facut acestu
zapisu fost-au multi boiari marturie care-i s-or pune iscdliturili mai jos: Tudosie capitan 1
Stoian portar 1 Vlad cup(e)t 1 Tud(o)ru stol(nic). Si pentru mai adevarat(a) credintd pusu-ne-
am pecitil(e) cu i(s)calituri mai jos ca sd creaza.
F(e)v(ruarie) 4 dni I(eat) 7179

Eu Vladul, Eu Ivasco, Eu Nan, Eu Teodosie capit(an) za ar(ie) merturie

DANIC, Episcopia Argesului LXIX quator/29.
Orig. rom., hartie, rupt si lipit in doua locuri, cu doua pete mari si cu trei amprente digitale in tus negru

in dreptul semnaturilor Iui Vlad, Ivasco si Nan.

5 1671 (7179), February 4

1 That is to say, I, Vlad, son of Neagoe from Domnesti, together with my uncles Nan
from Domnesti and Ivasco from Birilivisti, have written this deed to be a truthful proof for
father hegumen Efrem and for the Holy Arges Monastery that I, Romanian Vlad, had piously
prayed to father hegumen and to the Holy Synod of Arges Monastery to redeem me from
serfdom. Thus, they allowed me to redeem myself, and my one-to-one donation consisted in
one Gypsy child named Craciun; however, I have redeemed myself with no property. And
when we made this deed, many boyars were witnesses and testified with their signatures
bellow: captain Tudose, gatekeeper Stoian, trader Vlad, and sto/nic Tudor. And to strengthen

the authenticity of this deed, we put our seals and signatures bellow to be trusted.

February 4 year 7179
I, Vlad, I, Ivasco, I, Nan, I, captain Teodosie, witness
DANIC, Arges Diocese LXIX quator/29.

Romanian original document, in paper, torn in two pieces, with two large spots and three fingerprint

marks in black ink next to the signatures of Vlad, Ivasco and Nan.
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Facsimil 12. DANIC, Episcopia Argesului LXIX quator/29.
Zapisul lui Vlad, feciorul lui Neagoe, si altii catre Egumenul Manastirii Arges prin care da un copil de

tigan pentru rascumpararea sa de rumanie de la manastire.

Deed of Vlad, son of Neagoe, and others to Hegumen of Arges Monastery, by which he gives a
Gypsi child for his ransom from the state of dependence on the monastery.
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6 1673 (7182) noiembrie 2

1 Ermonah Gavriil, egumenul de la Sv(e)ta manastire Campulung, inpreuna cu tot
saborul, dat-am scrisoarea noastrd la mana fratelui egumenului Maxim, egumenul de S(ve)ta
manastire den Vale si la tot saborul S(fin)tei manastiri, cum sa stie ca am facut schimb de le-
am dat o tiganca, anume Rada, fata lui Téarcau si ne-au dat ei noao un copil, anume Ionasco,
feciorul Dobrei tigancei. Si cand am facut aceastd tocm(e)ald s-au (in)tamplat de au fost
parcalabul Oancea Stalpeanul si Pana sud ot Dalgopoliu si log(ofatul) Necula ot tam si au fost
si tiganii mandstirei Campulungului. Si pentru mai adevaratd credintd am pus peceatea
S(fin)tei man(a)stiri mai jos ca sa creaza.

Noem(vrie) 2 d(ni) leat 7182

DANIC, M-rea Valea XVIII/25.

Orig. rom., hartie, patat la mijloc, cu pecetea inelard a manastirii Campulung aplicatd in tus negru,
avand 1n campul central reprezentatad scena Adormirii Maicii Domnului si o inscriptie inelara in slavona. Pe
verso se afld consemnatd data documentului ”7182/1673 noem. 2”, o nota tergald in limba greaca, precum si

urmatoarea nota tergala redactata in chirilica romaneasca: 1 Zapisul del Campulung, pentru Rada tiganca”.

6 1673 (7182) November 2

1 I, Hieromonk Gavriil, hegumen of Campulung Monastery, together with the entire
synod gave our letter to hegumen Maxim and synod of Vale Monastery, testifying that we
have exchanged a Gypsy woman named Rada, Tarcdu’s daughter, with a child named
Ionasco, son of Gypsy woman Dobra. And when we made this deal, it happened to witness
the transaction parcalab Oancea Stilpeanul, Pand from Dalgopoliu, and even chancellor
Necula; and Gypsies from Campulung Monastery were there, too. And to strengthen the

authenticity of this deed, we put the seal of the holy Monastery bellow to be trusted.

November 2 d(ni) year 7182
DANIC, Valea Monastery, X VIII/25.

Romanian original document, in paper, spotted in the middle, with the annular seal of Campulung
Monastery applied in black ink, in the middle having represented the scene of Assumption of Mary and an
annular Slavic inscription. On the verso it is recorded the date of the document “7182/1673 noem. 2”, a Greek

note and a note written in Romanian Cyrillic script: “Deed of Campulung, for Gypsy woman Rada”.
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Facsimil 13. DANIC, M-rea Valea XVIII/25.

tiganca pentru un copil de tigan.

Monastery - and the abbot of Valea Monastery.
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Actul de schimb al lui Gavril Egumenul Manastirii Campu Lung, cu Egumenul Manastirii Valea, prin care ii da o

Deed of exchange of a gypsy woman and a gypsy baby between Gavril - the Hegumen of Campu Lung



7 1676 (7184) martie 29

T Adic(d) eu Mihul vi(stier) Bratigsanul scris-am zapisul miu la mana lui Trifan
cap(itan), cum sd stie cd i-am vandut 1 copil de tigan, anume Cristian, nsad bani gata tl 20, ca
(sd) fii dumnilui mosii 1 strimosii dumnilui si coconilor dumnilui. Si cand i-am vandut eu
aci(l) copil di tigan, l1-am vandut cu stiri(a) tuturor frati(lor) si a omin(i)lor nostri. Si can(d)
am facut acis(t) zapi(s) fo(s)t-au multi boiari marturii, car(i) vor iscali mai jos. Si pintru
adevarat(a) credintd mi-am pus si iscalitura mai jos ca (sd) cri(azd).

Mar(tie) 29 d(ni) (leat) 7184

T Eu Mihul vi(s)t(ier) Brat(a)san

Chirca Bai marturie

+ Valcul cap(itan) mart(urie)

Serban vel log(o)f(at) marturie

+ Barbu ... marturie

DANIC, M-rea Cotroceni LIV/17.

Orig. rom., hartie.

7 1676 (7184) March 29

T That is to say, I, treasurer Mihul Bratasanul have written this deed to be a truthful
proof for captain Trifan that I sold him one Gypsy child named Cristian for 20 talers, to be his
and his heirs’ property for keeps. When the sale was done, his brothers and our people knew
about it. And when this deed was written, many boyars witnessed it and testified bellow with
their signatures. And to strengthen the authenticity of this deed, I put my signature bellow to

be trusted.
March 29 (year) 7184

1 I, treasurer Mihul Brat(d)san

Chirca Bai, witness

T captain Valcul, witness

Great Chancellor Serban, witness

+ Barbu ... witness

DANIC, Cotroceni Monastery, LIV/17.

Romanian original document, in paper
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Facsimil 14. DANIC, M-rea Cotroceni LIV/17.
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Zapisul Mihului Brataseanu catre Trifan capitanul prin care vinde un copil de tigan.
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Deed of Mihul Brataseanu by which he had sold a Gypsy child to Captain Trifan.
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8 1685 august 13

1 Adeca eu jupaneasa Catrina ce am fost a lu Tudor lumandrariul de aici din
Buc(u)resti, scris-am si marturisescu cu acesta al mieu zapis, ca (sd) fii de buna credinta la
mana dumnealui jupanului lane ot Gavanesti, cum sd stie cd avand eu un copil de tigan,
anume Staico cu un semnu dasupra spranceanii dd(n) stinga, despre partea mea de zestre si
fiind tot fugariu si neavand eu nici un folos da el si rdmaind eu saracd de sotie si trebuindu-mi
bani la trebeli meali si aflandu-sa dumnealui jupanul Iane sa-1 cumpere, tocmitu-m-am cu
dumnealui, den I-am vandut pre acest tigan darept tl. 2 si am luat acesti bani toti gata Th mana
mea. Pentru cd l-am vandut de a mea bundvoe, ca sa-i fie dumnealui si copiilor dumnealui
statdtoriu in veac, de catre nimenea nici o galceava pentru acestu tigan sa n-aiba, ca n-au avut
nimenea nici o amisticaturd. Si cand am facut acestu zapis intdmplatu-se-au de au fostu
jup(an) lane barbiariul si s-au scris in casa dumnealui i marturie si alti negutdtorasi oamini
buni, cari s-au pus iscaliturile mai jos. Si eu pentru mai adevaratd credintd mi-am pus peceatea
si numele ca sd creaza. Si am scris eu Mihai log(ofdt) za Divan Targovisteanul, cu zisa
jupanesii Catrinii. M(ese)ta avg(ust) 13 leat 7193

Eu jupaneasa Catrina LY

Az mesteriul Iane barbieriul marturie Az Enache sna Prodan marturie

DANIC, M-rea Cotroceni LIV/38.

Orig. rom., hartie, cu o pecete inelard in tus, in dreptul numelui jupénesii Catrina.

% Semnitura greceasca indescifrabila.
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8 1685, August 13

1 That is to say, I, Ma’am Catrina, widow of chandler Tudor from Bucharest, have
written this deed to be a truthful proof for boyar lane from Gavanesti that I sold him a Gypsy
child named Staico. The boy having a mark above his left eyebrow is part of my dowry.
However, he is a constant fugitive and useless for me. Therefore, as I became a widow
needing money for my affairs, when I found that boyar lane is willing to buy it, I bargained
for the child with him and I sold him for 2 talers. As I sold him willingly to be his and his
children’s property for keeps, no one can contest this deal for the Gypsy child, as it is not their
concern. As I wrote this deed in barber Iane’s house, he witnessed the deal, together with
many other fine traders, so they put their signatures bellow. And to strengthen the authenticity
of this deed, I put my seal and my signature bellow to be trusted. I, Mihai, chancellor of
Divan of Targoviste, wrote this deed as Ma’am Catrina dictated me.

M(ese)ta August 13 year 7193

I, Ma’am Catrina L0

I, Iane barber, witness I, Enache Prodan, witness

DANIC, Cotroceni Monastery, LIV/38.

Orig. rom., hartie, cu o pecete inelara in tus, in dreptul numelui jupénesii Catrina.

Romanian original document, in paper, with the annular seal in ink, applied next to boyar-lady Catrina’s

name.

0 Tllegible Greek signature
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Facsimil 8. DANIC, M-rea Cotroceni LIV/38.
Zapisul jupanesei Catrina catre jupan lane prin care ii vinde un copil de tigan.

Deed of boyar-lady Catrina by which she had sold a Gypsy child to boyar lane.
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Sursa: Arhivele Nationale ale Romaniei. Fotografie din colectia referitoare la romi. Fotografie fara data.
Source: National Archives of Romania. Photo from the Roma collection. Photo without date.

Sursa: Arhivele Nationale ale Romaniei. Fotografie din colectia referitoare la romi. Fotografie fara data.
Source: National Archives of Romania. Photo from the Roma collection. Photo without date.
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Sursa: Arhivele Nationale ale Romaniei. Fotografie din colectia referitoare la romi. Fotografie fara data.
Source: National Archives of Romania. Photo from the Roma collection. Photo without date.
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9 1689 august 7

1 Adica eu Batranul dat-am zapisul nostru la mana dumnealui Marcu comisul ca sa fie
de mare credintd precum sa stie ca i-am vandut un copil de tigan, anume Radul si 1-am tocmit
pre tal(eri) 20. Apoi noi trebuindu-ne un cal am luat da la dumnealui un cal pe pretul banilor
si tiganul sd fie dumnealui comisului Marco si coconilor dumnealui. Iar de-ar apuca de dansul
sa aibe dumnealui sa ma apuce pe mine sa-i dau doi tigani pentru unul. Si pentru credintd me-
au pus si degetul. Si la tocme(a)la no(a)strd au fost-au multi o(a)meni buni care s-or scrie mai
jos. Mi(seta) av(gust) dnd 7 I(eat) 7197.

Batranul

Hagi Toma martur Dedus Andrei martiras’!

DANIC, M-rea Cotroceni LIV/39.
Orig. rom., cu o amprenta digitald langa numele Batranul si o pecete inelard 1anga numele Hagi Toma,
ambele in cerneala neagra.

9 1689 August 7

T That is to say, I, The Old Man gave this deed to comis Marcu to be truthful proof
that I bargained for 20 talers and sold him a Gypsy child named Radu. Because we needed a
horse, we bought it from him with the money he gave us for the child who should remain
property of comis Marco and his sons’. And if sometimes in the future he would appeal to
me, [ would exchange two Gypsies of mine for one of his own. And to strengthen the
authenticity of this deed, I put my fingerprint bellow. Many fine people witnessed our deal
and signed bellow.

Mi(seta) August 7 year 7197.

The old Man

Hagi Toma, witness Dedus Andrei, witness’?

DANIC, Cotroceni Monastery, LIV/39.

Romanian original document, with a fingerprint mark next to The Old Man and an annular seal applied

next to Hagi Toma’s name, both in black ink.

"l Semnatura in limba greaca.
72 Signature in Greek
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Facsimil 9. DANIC, M-rea Cotroceni LIV/39.
Zapisul lui Batranu catre Marcu comisul prin care ii vinde un copil de tigan.

Deed of Batranu (Old man) by which he had sold a Gypsy child to Marcu.
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10 1703 (7211) februarie 12

T Adec(d) eu pop(a) Dum(i)trasco dinpreund cu fameaia mea Stanca si cu copiii miei,
ficior lui Angheli snd Angheli Dru, scris-am zapisul mieu la mana Badii Vraciu din Iasi, cum
sa stie ca i-am vandut eu un copil de tigan de 12 ani, anume Radu, ficior Oprii Burti si i1 l-am
vandut de a mea bundvoe, far de nici o sild, in bani gata tl 30. Si I-am vandut cu stirea tuturor
rudeniilor, ca (sd) fie statator in veac. Si pentru credinta am scris cu mana mea ca (sd) creaza.
Si marturii care vor iscali mai jos adevarat.

M(e)s(e)ta fev(ruarie) 12 d(ni) I(ea)t 7211

T Eu popa Dum(i)trasco

Eu Angheli mart(or)

Eu Radu sna Angheli

Eu Mihul mart(urie)

Eu pop(a) Mihalcea mart(urie)

DANIC, Episcopia Argesului LXIX quator/44.
Orig. rom., hartie, cu cinci amprente digitale in tus negru in dreptul semnaturilor vanzétorului si
martorilor.

10 1703 (7211) February 12

T That is to say, I, priest Dumitrasco together with my wife Stanca and my children,
son of Angheli, son of Angheli Dru, have written this deed to be trustful proof for Badea
Vraciu from Iasi, that I willingly sold him a 12 years old Gypsy child named Radu, son of
Oprea Burti, with no constraint for 30 talers in cash. And the sale was made with all relatives
knowledge, so that to be sealed forever. To strengthen the authenticity of this deed, I wrote it
myself and the witnesses will sign bellow.

M(e)s(e)ta February 12 year 7211

T I, priest Dum(i)trasco

I, Angheli, witness

I, Radu son of Angheli

I, Mihul, witness

L, priest Mihalcea, witness

DANIC, Arges Diocese, LXIX quator/44.
Romanian original document in paper, with five fingerprint marks in black ink next to the names of the

seller and witnesses.
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Facsimil 10. DANIC, Episcopia Argesului LXIX quator/44.

Zapisul lui popa Dumitrasco si altii catre Badea prin care i vinde un copil tigan pe nume Radu.

Deed of priest Dumitrasco and others to Badea, selling him a Gypsy Child named Radu.
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11 1711 (7220) decembrie 1

1 Adeca eu Samfira, jupaneasa pitarului Patru Caramalaul, fata Radului cap(i)t(an)
Balosul, dat-am acestu al mieu zapis ca (sd) fie de buna credintd la mana dumnealui Tomii
cap(i)t(an) de calarasi ot Targoviste, cum sa stie ca eu de buna voia mea si cu stirea boiarului
mieu si cu a tuturor rudeniilor meale, am ficut tocmeald cu dumnealui de i-am vandut o
tigancd a mea si cu o copild a ei mica de brate. Insd tiganca anume Neaga si o am vandut-o
impreund derept bani gata t(a)l(eri) 35. Si dupa tocmeala ce am avut cu dumnealui am luat toti
banii gata si deplin in mainile meale. Derept aceaia si eu Inca am dat acest zapis al mieu la
mana dumnealui, ca de acum inainte sd tie dumnealui aceasta tiganca si cu copila ei cu buna
pace, sa-i fie de mostenire si coconilor dumnealui sti(td)toare in veaci. Si cand am facut acest
zapis fost-au boiari marturie, care s-au iscalit in zapis. Si pentru mai adevaratd credintd ne-am
pus iscdliturile mai jos ca sa creaza. Si am scris eu Negoitd log(ofdt) cu zisa si invatatura ei.

M(ese)ta dec(hemvrie) 1 dn(i) leat 7220.

Eu Zamfira dempreun(a) cu copilele mele, anume Ilinca 1 Tudora

T Steful vel arm(as) mart(or)

Matei ...”* Cirpenisan mirturie

Serban ... ’* Ritescul mar(tor)

lanache ... ”° ot Targoviste mar(turie)

Lefter vornic za ... ® mart(urie)

T Radul logofat marturie

... " mir(turie)

DANIC, Episcopia Argesului LXIX quator/47.

Orig. rom., hartie, cu trei peceti inelare in ceara neagra, in dreptul semnaturilor vanzatorilor.

73 Cuvant indescifrabil.
74 Cuvant indescifrabil.
75 Cuvant indescifrabil.
76 Cuvant indescifrabil.
77 Semnaturd indescifrabila.
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11 1711 (7220) December 1

1 That is to say, I, Ma’am Samfira, wife of pitar Patru Caramalaul, daughter of captain
Radu Balosul, gave this deed to be trustful proof for cavalry captain Toma from Targoviste
that I ,willingly and with the knowledge of my husband and all my relatives, have bargained
and then sold him a Gypsy woman holding a little girl in her arms. I sold him the Gypsy
woman Neaga for 35 talers in cash. After bargaining with him, I took all the money with me.
Therefore, I gave him this deed, so that he might hold them in possession in good peace, and
to be able to leave them as inheritance to his heirs for ever. When I wrote this deed, there
were boyars who witnessed and signed it. To strengthen the authenticity of this deed, we put
our signatures bellow to be trusted. I, chancellor Negoita wrote this from her dictation and

knowledge.

M(ese)ta Decmeber 1, year 7220.
I, Zamfira, together with my daughters, Ilinca and Tudora
T Great armas Steful, witness
Matei ...”8 Cérpenisan, witness
Serban ... ” Ritescul, witness
lanache ... ¥ from Targoviste, witness

81 witness

Vornic Lefter from ...
1 Chancellor Radul, witness

... 32 Witness

DANIC, Arges Diocese, LXIX quator/47.
Romanian original document in paper, with three annular seals in black ink next to the signatures of the

sellers.

78 Illegible word.
7 Illegible word.
80 Illegible word.
81 Tllegible word.
82 Tllegible signature.
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Facsimil 11. DANIC, Episcopia Argesului LXIX quator/47.
Zapisul Samfirei catre Toma prin care ii vinde o tiganca si un copil al ei.
Deed of Samfira to Toma selling him a Gypsy woman with her child.
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12 1712 (7220) ianuarie 1

1 Adeca eu Costandin Farcasanul danpreuna cu jupaneas(a) mea Maria Cot(o)feanca,
dat-am zapisul nostru la mana dumnealui fratelui Dumitrasco postelnicul, precum sa stie ca i-
am vandut dumnealui un copil da tigan, anume feciorul tigan, insd sa fie da ani 1 20 1, drept
bani gata tl ¥ 20 f. Pentru ca trebuindu-ne noao bani, a venit da i l-am vandut da a noastra
bunavoe, far da nici o sild si ne-au dat dumnealui acesti bani toti gata in mainile noastre.
Drept aceasta i-am dat dumnealui acest zapis ca sd stapaneascd dumnealui cu bund pac(e),
domnealui si coconii dumnealui, cati Dumneazau 1i va dérui, n veci. Si cand am facut acest
zapis fost-au multi boeri marturie, care sd vor iscali mai jos. Si noi pentru addvarat(a)
credin(td) am iscdlit mai jos ca s creaza.

Gh(e)n(arie) 1 dni I(ea)t 7220

Costandin Farcasanul

Maria Cotofeanca

Sarban bas iuzbas

Patru vel .. . martor

Gheorghie sna Statie vist(ier) martor

DANIC, Episcopia Argesului LXIX bis/29.

Orig. rom., hartie, cu mici pete de cerneald pe marginea din stanga
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12 1712 (7220), January 1

T That is to say, I, Costandin Farcasanul together with my wife Maria Cot(o)feanca
gave this deed to brother chamberlain Dumitrasco to be proof that we sold him a Gypsy child,
namely [blank space — t.n.] the son of [blank space — t.n.] Gypsy, no older that 20 years, for
20 talers. Because we needed the money, he came to us and we sold him willingly, with no
constraint, and he gave us all the money in cash. Therefore, we have made this deed so that he
and his sons (so many as God will bless him with), could keep them in possession peacefully
in perpetuity. When I wrote this deed, there were boyars who witnessed and signed it. To

strengthen the authenticity of this deed, I signed bellow to be trusted.

Januaryl year 7220
Costandin Farcdsanul
Maria Cotofeanca
Sarban bas iuzbas
Patru, Great .. . witness

Treasurer Gheorghie son of Statie, witness

DANIC, Arges Diocese, LXIX bis/29.

Romanian original document in paper, with small ink spots on the left margin.
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Facsimil 12. DANIC, Episcopia Argesului LXIX bis/29
Zapisul lui Costantin Farcasanul cu sotia sa catre Dumitrascu postelnicul prin care ii vinde un copil de
tigan.

Deed of Costantin Farcasanul with his wife by which they had sold a Gypsy child to Chamberlain Dumitrascu.
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13 1713 (7221) februarie 2

T Adica eu Alion, slug(a) dumnealui co(misului) Bunii ot Buc(u)resti, data-am zapisul
mieu ca sa-i fie di bund cred(in)td la mana dumnealui cap(i)t(anului) Toomii sna lacsii
cap(i)t(an), di aicea din Targo(v)iste, precum sa stie cd i-am vandut dumnealui un copil di
tigan, anume Radul, feciorul Oprii /si pre maicd-sa/*® i Stanii si i-am vandut dumnealui di a
mea buna voie, nisilit di nim(ini), dreptu bani gata tl T 30 ¥, ca sa-i fie dumnealui si coconilor
dumnealui cati Dumnizau va darui, roobu in veci neclatit. Si cand am facut acist zapis fost-au
multi boeri si oameni buni mar(tori), care mai jos sa vor iscdli. Si eu pentru mai adevarat(a)
credintd me-am pus digetul si iscdlitura mai jos ca sa creaza.

Fev(ruarie) 2 dni l(ea)t 7221

Eu Alioon vanzatoor
84

85

T Eu Radul slug(a) Sfintii Sale Parintilui Vladicai mar(tor)
86

87

Si am scris eu Marin log(o)f(at) cu zisa lor.

DANIC, Episcopia Argesului LXIX quator/48.

Orig. rom., hartie, cu o amprenta digitala in tus negru in dreptul semnaturii vanzatorului.

85 Cuvintele dintre paranteze sunt tdiate cu o linie.
8 Semnaturd indescifrabila.

85 Semnatura indescifrabila.

86 Semnatura indescifrabild in limba greaca.

87 Semnatura indescifrabild in limba greaca.
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13 1713 (7221) February 2

+ That is to say, I, Alion, servant of comis Bunii from Bucharest, gave my deed to be
trustful proof for captain Toomii, son of captain lacsi from Targoviste, that I sold him
willingly and with no constraint, a Gypsy child named Radu, son of Oprea, /and his mother/%
Stana, for 30 talers in cash, so that he and his sons (so many as God will bless him with),
could keep them in possession as slaves forever. When I made this deed, there were many
boyars and fine people who witnessed and signed bellow. To strengthen the authenticity of

this deed, I put my fingerprint and my signature bellow to be trusted.

February 2, year 7221

I, Alioon, seller
cee 89

cee 90
1 I, Radul servant of holy Priest Vladica
91

92

And I, Chancellor Marin, have written this deed with their words.

DANIC, Argesu Diocese LXIX quator/48.
Romanian original document, in paper, with one fingerprint mark in black ink next to the seller’s

signature.

88 Strikethrough words in brackets
8 Tllegible signature.

% Illegible signature.

o1 Illegible signature in Greek.

%2 Tllegible signature in Greek.
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Facsimil 13. DANIC, Episcopia Argesului LXIX quator/48.

Zapisul lui Alion catre Toma Capitanul, prin care ii vinde un copil de tigan pe nume Radu, pentru 30
de taleri.

Deed of Alion to Toma Captain, selling him a Gypsy child named Radu, for 30 thalers.
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14 1729 (7237) martie 7

1 Dat-am zapisul mieu la mana sfintii sale parintelui igumenului kir Timotei ot Sfeti
Ioan, ca sa fie de bund credintd, precum sa sa stie ca dupa moartea raposatii sotii mele
Voichitii, am dat la sfanta manastirea un copil de tigan, anume Preda, pintru sufletul rdposatii
sotii mele si al copiilor miei. Care acestu tigan ne iaste si noaod amandurora de cumparatoarea
de la Diicul ot Boziiani. Si i-am dat si zapisul cel vechi de cumparatoarea lui. Deci de acum sa
aiba a-l stapani sfanta manastirea cu bund pace de cétre noi si de catre tot neamul nostru si de
catre fiie-mieu Sarban si de cdtre neamul lui, pintru ca dintru a noastra bundvoiia l-am harazit
sfintii manastiri pintru sufletul raposatii sotii mele si maicii lui. Si pintru mai adevarata
credinta, ne-am iscalit mai jos ca sa creaza.
Mar(tie) 7 dni l(ea)t 7237

93

DANIC, M-rea Sf. Ioan Bucuresti XVIII/12.

Orig. rom., hartie.

14 1729 (7237), March 7

T 1 gave my deed to be trustful proof for hegumen kir Timotei from Saint John
Monastery, that after the death of my wife, Voichita, I would donate a Gypsy child named
Preda to the monastery for the souls of my late wife and my children. We bought this Gypsy
from Diicul from Boziiani and I gave him the old deed for the trade we had made. Therefore,
the Holy Monastery shall own him in good peace, as we all, our kin, my son Sarban and his
family donated him willingly and warm-heartedly to the Holy Monastery for the soul of my
late wife and his mother. And to strengthen the authenticity of this deed, we signed bellow to

be trusted.

March 7 year 7237
94

DANIC, Saint John Monastery, Bucharest, XVIII/12.

Romanian original document, in paper

%3 Patru semnaturi indescifrabile, ale donatorului si ale martorilor.
% Four illegible signatures, of the donor and witnesses.
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Facsimil 14. DANIC, M-rea Sf. loan Bucuresti XVIII/12.

Act de danie al Izvoranului catre Manastirea Sf. loan pentru un copil de tigan.

The deed of endowment from lzvorani towards St. loan Monastery endowing a Gypsy child
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15 1730 iunie 4%°

1 Scriso(a)rea mea la mana Sfintii sale pari(n)telui eg(u)menul chir Averchi(e) ot
Cotraceni p(r)ecum sa stie cd fugind o tigancd a mea cu un tigan al manastirii si gasindu-sa
tiganca, au fost cu un copil si ia grea. Deci Sfintia sa mi-au dat tiganca cu copilul ce zicea ia
ca este cu tiganu manastirii, anume Teodor Buga. Ci asa m-am (in)voitu cu Sfintia sa, copilul
ce-l va face, ori copil, ori fata, sa fie al mieu, iar cel ce era facut sa fie al manastirii. Si pentru
mai adevarata credintd m-am iscalit mai jos ca sa creaza.

4 iunie I(eat) 7238 (1730)

Gheorghe pah(arnic) Dragoescu
96

DANIC, M-rea Cotroceni LIV/42.
Orig. rom., hartie.

15 1730 June 4°7

T I have this letter as a pledge to the holy father hegumen chir Averchi(e) from
Cotraceni Monastery to be known that a Gypsy woman I own run away with a Gypsy man
from the monastery and when she was found, it appeared that she had a child and she was
pregnant. Therefore, the holy father gave me the Gypsy woman and her child that she said is
the son of the Gipsy man named Teodor Buga from the monastery. So, I bargain with his
holiness that the baby who will be born, boy or girl, shall be mine, while the boy she already
had shall belong to the monastery. And to strengthen the authenticity of this deed, I signed
bellow to be trusted.

4 June, year 7238 (1730)

Cup-bearer Gheorghe Dragoescu
98

DANIC, Cotroceni Monastery, LIV/42.
Romanian original document, in paper

% Documentul este disponibil in baza de date Sclavia Romilor, care poate fi accesatdi la
http://ro.sclavia.romilor.ro/items/show/2 146#?c=0&m=0&s=0&cv=0

% Semniturd greceascd a unui martor.

7 The document is available in “Roma Slavery” data base, which can be accessed at
http://ro.sclavia.romilor.ro/items/show/2146#?c=0&m=0&s=0&cv=0

8 Greek signature belonging to a witness.
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Facsimil 15. DANIC, M-rea Cotroceni LIV/42

Zapisul lui Gheorghe paharnicul Dragoiescu catre Manastirea Cotroceni pentru invoiala casatoriei
unor tigani.

Deed of Cup-bearer Gheorghe Dragoiescu to Cotroceni Monastery regarding the agreement for the marriage
of some Gypsies.
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16 1730 (7238) iulie 22

1 Adeca eu Costandin post(elnic) Caramalaul dinpreuna cu jupaneasa mea Mariia, dat-
am acest al nostru adevarat zapis la mana preasfintiitului parintelui V1adicai Stavropoleos kir
Ioaniichie, precum sa sa stie ca am daruit noi de a noastrd bundvoe la sfanta manastire, care
iaste hramul Sfintilor Arhangheli, un copil de tigan, anume Stanciul, fecior Radului tiganului
Bdjan si un ruman de la Pitrarul, anume Stroe, pentru pomenirea sufletelor parintilor si ale
noastre. Deci sa aiba sfanta mandstire a-1 stdpani cu buna pace in veaci de catre noi si de catre
tot neamul nostru. Si pentru mai adevarata credintd nea-m pus iscaliturile mai jos ca sd creaza.

Tul(ie) 22 dni I(ea)t 7238

Costandin poste(Inic)

Mariia

DANIC, M-rea Stavropoleos XXI/17.

Orig. rom., hartie, cu o amprenta digitald 1n tus negru in dreptul semnaturii Mariei. Pe verso se afla o

nota tergald in limba greaca, cu data 1730, precum si mentiunea "Vedut A. Gabiuli”.

16 1730 (7238) July 22

T That is to say, I, chamberlain Constandin Caramalaul together with my Ma’am
Mariia, gave this deed to be trustful proof for holy father Vladica Stavropoleos kir Ioaniichie,
that we have willingly donated to the holy monastery bearing Saints Archangels as titular
saints, a Gypsy child named Stanciu, son of Gypsy Radu Bajan, and a Romanian from Pitraru,
named Stroe, for the memorial of our parents and our souls. Thus, we and all our kin donated
them to the holy monastery, which shall own them in good peace for ever. And to strengthen

the authenticity of this deed, we put our signatures bellow to be trusted.

July 22 year 7238
Chamberlain Costandin
Mariia
DANIC, Stavropoleos Monastery, XXI/17.
Romanian original document, in paper, with a fingerprint mark in black ink next to Maria’s signature.

On the verso there is a note in Greek, dated 1730, and a mention “Vedut A. Gabiuli”.
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Facsimil 16. DANIC, M-rea Stavropoleos XXI/17.
Act de danie al lui Costandin catre Manastirea Stavropoleos, pentru un copil de tigan.

Endowment deed of Constandin towards Stavropoleos Monastery, endowing a Gypsy child.
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CASATORIILE INTRE ROBI

CASATORIILE INTRE ROBI SI RUMANI

MARRIAGES BETWEEN SLAVES.

MARRIAGES BETWEEN SLAVES AND ,,RUMANT".
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Sursa: Arhivele Nationale ale Romaniei. Fotografie din colectia referitoare la romi. Fotografie fara data.
Source: National Archives of Romania. Photo from the Roma collection. Photo without date.
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17 1665 decembrie 22

T Daniel ermonah eg(u)men ot Sfanta manastire Sadova dimpreuna cu toti Parintii care
sant aici lacuitori, unde este hramul S(fan)tu(lui) Nicolai(e) facatoriul de ciode, scris-am
aciest zapis la cinstita mana (a) Mariei Sale Domnului nostru, cum sa stie cd au luat un tigan
al manastirii o tiganca domneasca, anume Doncuta. Deci au venit Manea vat(af) cu Dumitru
vit(af) de le-am dat in ma(i)nile lor tiganca pentru tigancd, anume Stanca, fata Cherii, ...”" de
Maria Sa Voda. Si pentru credinta pus-am si pecete(a) manastirii ca sa creaza.

Pis dec(embrie) 22 va(lea)t 7174

(Verso): Patru randuri in limba greaci'® si data de 1774 dech. 22°1,

M-rea Valea XVIII/36.

Orig. rom., hartie difolio, cu pecetea manastirii Sadova in negru de fum, avand reprezentarea Sf. Ier.

Nicolae in caAmpul central si text slavon marginal pe circumferinta.

17 1665 December 22

T I, Hieromonk Daniel, hegumen of holy Monastery Sadova, together with all fathers
who live here, where titular saint is St. Nicholas, the miracle-worker, gave this deed to His
Highness, our Lord, to be certified that a Gypsy man belonging to our monastery took into
marriage a Gypsy woman from the Court, named Doncuta. So that overseers Manea and
Dumitru came and we gave them another Gypsy woman, Stanca, Chira’s daughter ...!% for
His Highness Voda. And we put the Monastery’s seal to certify this deed.

Pis December 22 year 7174

(Verso): Four line in Greek'® and the date of 1774 Dec. 22!,

Valea Monastery XVIII/36.

Romanian original document, in paper, difolio, with the seal of Sadova Monastery in carbon ink,

representing the St. Nicholas in the middle and a marginal text in Slavic, on the circular line

% Foarte greu descifrabil.

100 Unul in partea de sus a filei, alte trei in partea de jos, scrise invers.
101 Scrisd de o altd mand, cu caractere latine.

102 Hardly legible.

103 One line in the top of the page, other three in the bottom, written backwards.
104 Written by another hand, in Latin letters.
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Facsimil 17. M-rea Valea XVIII/36, fila 1
Zapisul lui Daniil Eromonahul Egumenul Manastirii Sadova, declarand ca un tigan al Manastirii,

casatorindu-se a luat de sotie pe o tiganca Domneasca anume Doichita.

Testimony of Monk Daniil - the Hegumen of Sadova Monastery - declaring that a gypsy belonging to the

Monastery married a gypsy woman belonging to the Royal Court, named Doichita.
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Facsimil 18. M-rea Valea XVIII/36, fila 2
Zapisul lui Daniil Eromonahul Egumenul Manastirii Sadova, declarand ca un tigan al Manastirii,

casatorindu-se a luat de sotie pe o tiganca Domneasca anume Doichita.

Testimony of Monk Daniil - the Hegumen of Sadova Monastery - declaring that a gypsy belonging to the

Monastery married a gypsy woman belonging to the Royal Court, named Doichita.
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18 1674 februarie 1

Adica eu Dina dat-am zapisul mieu la Sfanta Troita, precum sa stie ca am luat pe
Fiera tigan de la manastirea din Vale, de a mia bunavoi(e) si mi-au placut de m-am dat roaba
inchinata Sf(i)ntei Troite, nesilitd de nimenia. S& nu aiba a face far de numai Sf(a)nta
manastire si orice poslusanie ma va pune ca si pd alte roabe, sa fiu a sluji Sf(i)ntei Troite. Ca
fugindu eu de aici cu tiganu 1n Sarata, m-am cununat acolo si venindu in S(fa)nta manastire
m-au cercetat pa(ri)n(tele) duhovnic si eu m-am dat de a mia bun(d)voe roaba. Si cati copii oi
face sd fie robii Sf(i)ntei Troite si la méana ndstavnicului Sf(i)ntei Troite, parintelui Partenie
egumen, de a mia bundvoie, nesilita de nimeni. Si au fost si preoti martori, care sa vor iscali
mai jos, anume. fev(ruarie) 1 1674

Si am scris eu Filoteiu ermonah cu zisa ei.

Eu Dina roaba.

A(n)tonie ie(r)monah duhov(nic) mar(tor).

M-rea Valea, XVIII/35.

Orig. rom., hartie, cu o amprenta digitald in cerneald, in dreptul numelui Dinei.

18 1674 February 1

That is to say, I, Dina, gave my deed to the Holy Cross, to be known that by taking
Fiera, a Gypsy of Vale Monastery, into marriage with my free will, I willingly and without
any constraint became a slave of the of the Saint Cross Monastery. The holy Monastery
should not worry, that I will do any task required, as the other slaves. Because I run away with
the Gypsy man in Sdrata where we got married, and when I came back to the holy Monastery
father confessor inquired me and I willingly gave myself into slavery. I also promised with
my good will and without any constraint that all my children I would have shall belong as
slaves to the Holy Cross Monastery and to its abbot, father hegumen Partenie. There were
priests who have witnessed and signed bellow accordingly.

February 1, 1674
I, hieromonk Filoteiu, wrote this with her own words.
I, Dina, slave.

Hieromonk confessor A(n)tonie, witness.

Valea Monastery, XVIII/35.

Romanian original document, in paper, with a fingerprint in ink, next to Dina’s name.
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Facsimil 19. M-rea Valea, XVIII/35

Zapisul Dinii roaba, prin care se da roaba Manastirii Valea, pentru cuvantul ca a luat de sot pe un

tigan al Manastirii Valea anume Fiera.

Deed stipulating that the female slave Donii is given to Valea Monastery based on her confession to be

married to a gypsy named Fiera.
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19 1783 mai 15

¥ Adeca eu Dobrita dau acest zapis al mieu la mana Parintelui kir Dositei,
arhimandritul Sfantului loan, precum sa stie ca ramaind eu mica de parinti p(r)in usi streine,
neavand pe nime(ni) si de multa sdracie nedandu-mi mana ca sa ma marit dupa ruman, viindu-
mi vremea casdtori(e)i m-am indrdgit cu un tigan al manastirii, anume Mircea, carele cu
bundvoia mea m-au luat sotie, Insd cu hotarare ca cati copii vom face, parte barbateasca, sa fie
al manastirii, iar parte fameiasca sa fie ai miei, adeca slobozi. Deci intre alti copii am facut si
o copild, anume Madrica, carea acum viind la varsta de maritat si cu adevarat despre mandstire
iaste sloboda ca sa tie ruman, far decat vazand eu sdracia mea si nedandu-mi mana ca sa o dau
dupd ruman, mai vartos temandu-ma si de moarte ca sd nu ramaie precum $i eu am ramas,
nacdjita si pedepsitd, pe maini streine, am cazut cu rugadminte la Sfintia Sa, puind si rugétor(i)
pe altii, ca sa dau fata dupd un tigan scripcaru al manastirii, anume Petrea, pre carele fata il
voiaste cu toatd inima si iaste si cu voia mea si a barbatului mieu si a fratilor ei, insa tot cu
aceastd tocmeald ca feciorii lor parte barbateasca sd fie ai manast(irii), iar parte femeiascd sa
fie slobozi. Deci voind Parintele noi 1-am dat acest zapis la mana (si) ca sd creazd ne-am §i
iscalit.
1783 mai 15
Eu Dobrita, Mircea, Vasile.

M-rea Sf. Ioan Bucuresti, X VIII/39.

Orig. rom., hartie.
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19 1783 May, 15

1 That is to say, I, Dobrita, give this deed to father kir Dositei, archimandrite of Saint
John, to be known that as I became an orphan among strangers, having no one next to me, and
being poor, I couldn’t marry a Romanian boy. When the time to get married came, I fell in
love with a Gypsy boy of the monastery, named Mircea, who wedded me with my good will.
However, it was decided that from all our children to be, the boys shall belong to the
monastery, and the girls shall be mine, meaning free. So, among my children, there is a girl
named Marica, who has the eligible age of marriage and she is free to marry a Romanian boy.
However, seeing my poverty and that I cannot afford to marry her with a Romanian boy, and
as I fear I would die and she would become an orphan as I was, sore and punished, among
strangers, I asked his holiness, and I also put others to ask him to allow my daughter to marry
a fiddler Gypsy of the monastery named Petrea. My daughter desires him with all her heart,
and she has my approval, my husband’s, and her brothers’, with the condition that the sons
she would have shall belong to the monastery and the girls shall be free, remaining valid.

Therefore, as the Father agreed, we gave him this deed and to be trusted, we signed it.

1783 Mayl15
I, Dobrita, Mircea, Vasile.

Saint John Monastery, XVIII/39.

Romanian original document, in paper.
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Facsimil 20. M-rea Sf. loan Bucuresti, XVI11/39.

nvoirea Dobritei femeia pentru sporul rodului ce va naste din tiganul Manastirii Sf. loan anume
Mircea pe care |-a luat de sot.

Dobrita's arrangement regarding the benefit over the brood to be delivered by the woman who conceived it
with a gypsy named Mircea who belonged to St. loan Monastery, and who she got married to.
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20 1792 septembrie 26

1 Adicd eu Maria rumanca dat-am credincios zapisul mieu la ci(n)stitd mana Sf:
Parintelui Costandin, iconomul Sf: manastiri Sf: Ioan, de aici din Bucuresti, precum sa sa stie
cd eu fiind muere saraca, m-am Indragit cu un Neculae cojocaru, rob al Sf: manastiri, pentru
care am venit de a ma lega si cu cununie si pentru aceasta am dat zapisul mieu la Sfanta
manastire, de buna voia mea, nesilitd de nimenea, ca pana la moartea mea sa fiu supusa atata
Sf: manastiri, cat si sotului meu si sd nu-mi gasesc pricini de a ma scula la jude(ca)ti pentru
nimine(a) acestea pentru care eu de bundvoia mea m-am legat cu zapis. Si cati copii sd va
naste den trupul nostru sa fie ai Sf: méanastiri, ca asa m-am legat cu zapisul nostru. Si pentru
mai adevarata credinta am pus si degetul in loc de iscalitura, ca sa fie de crezut.

1792 sept(embrie) 26

Eu Maria adeverez.

Si am scris eu Mihaiu cant(aret) Sf: loan cu zisa lor.

M-rea Sf. Ioan Bucuresti, XVIII/45.

Orig. rom., hartie, cu o amprenta digitala in cerneald in dreptul numelui Mariei.

20 1792 September 26

1 That is to say, I, Romanian Maria, gave this trustful deed to the honest blessed father
Costandin, intendant of the holy Monastery Saint John in Bucharest, to be known that I, as a
poor woman, fell in love with skinner Neculae, slave of the holy Monastery. Therefore, |
came to wed him and this is why I willingly and without any constraint gave this deed to the
holy Monastery, testifying that until my death I will obey the holy Monastery and my
husband. And nobody shall judge me because it was my good will attested by this deed. And
all our children shall belong to the holy Monastery, as it is written in this deed. And to
strengthen the authenticity of this deed, I put my finger instead of signature to be believed.

1792 September 26

I, Maria, certify.

I, Mihaiu, singer at St. John, wrote this deed with her own words.

Saint John Monastery, Bucharest, XVIII/45.

Romanian original document, in paper, with one fingerprint mark in ink, next to Maria’s name.
g , 1N paper, gerp s
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Facsimil 21. M-rea Sf. loan Bucuresti, XVII1/45.

invoire intre Maria rumanca si iconomul Manstirii Sf. loan pentru sporul de a naste dintr-un tigan al

Manastirei Sf. loan.

Agreement with Maria rumanca regarding the benefit for delivering a baby conceived with a Gypsy

belonging to St. loan Monastery.

107



21 1794 mai 13
T Adeca eu Zamfira dat-am zapisul mieu la mana Parintelui arhimandritul Ghenadie ot
S(fan)tu Ion, precum sa stie cd m-am invoitu cu Soare, tigan al manastirii, si 1-am luat ca sa-
mi fie barbatu si m-am legat ca si fiu r(o)abd a manistirii si eu si copiii miei, si nu mi ...'% a
mi lepida precu(m) si zicu ... . Si pintru mai adevirata credintd m-am si iscilit si mi-am
pus si degetul in loc de iscéliturd. Si au fostu si oameni mari care sa vor iscali mai jos.
Eu Zamfira adeverez.
Si am scris cu z(isa) ei popa Rad(u) si martor. mai 13 1794
107 08

L7 martiro',

1 Eu Ifim martor.

M-rea Sf. Ioan Bucuresti, XVIII/47.

Orig. rom., hartie, cu o amprenta digitalad in cerneald in dreptul numelui Zamfirei.

21 1794 May 13
1 That is to say, I, Zamfira, gave this deed to father archimandrite Ghenadie from
Saint John Monastery, to be known that I agreed with Soare, Gypsy of the monastery, to
marry him and I vowed to become slave of the monastery together with my children, and not
to...1% to break as I said ..."'° . And to strengthen the authenticity of this deed, I signed by

putting my finger instead of signature. And there were important people who signed bellow.

I, Zamfira, certify.
And I wrote exactly her words. Father Rad(u) and witness, too. May 13,

1794

Mmartiro' 2,

1 I, Ifim, witness.
Saint John Monastery, Bucharest, XVIII/47.

Romanian original document, in paper, with one fingerprint mark in ink, next to Zamfira’s name.

105 Foarte greu descifrabil.

106 Foarte greu descifrabil.

107 Semnaturd autografd, greu descifrabild, probabil Cosma.
18 Martor.

19 Hardly legible.

10 Hardly legible.

"1 Hardly legible autograph signature, probably Cosma.

12 Witness.
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Facsimil 22. M-rea Sf. loan Bucuresti, XVIII/47.
Actul Zamfirei prin care declara ca a luat in casatorie pe un tigan al Manastirei Sf.loan anume Soare.

Zamfira's declaration of marrying a Gypsy named Soare, belonging to St. loan Monastery.
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22 1800 noiembrie 17

Adica eu care mai jos md voi iscali fiind streina si scdpatatd am venit si am cdzut la
preacuviosul pdrintele arhimandrit si ndstavnic Sfintei manastiri Cotroceni chir Visarion si cu
lacrimi fierbinti m-am rugat ca sa sd milostiveasca spre mine, a ma numara in ceata robilor,
adica 1n ceata robilor manastiresti. Deci sfintia sa m-au intrebat in trei patru si in multe
randuri ca nu cumva sa aibu eu stapan sau vreo rudd in tara mea, la tara ungureasca. Eu dar
prin juramant am rdpsunsu sfintii sale, precum nici tatd, nici muma, nici frati, nici sur(ori),
nici pre altcineva dan rude nu am, ci sint tot saraca si streind. Ci sfintia sa m-au oranduit in
tiganie sd sad cu o muere vad(u)va anume, purtandu-i iai da grija da ce-i trebuia insd dal
sfanta manastire. Si piste doud luni si mai bine fiindca mai sus numita avea un fecior anume
Anastase, am cerut eu da buna voia mea ca sa-l iau sd-mi fie sotie. Pentru care am si mersu la
sfintia sa, da I-am cerut. Sfintia sa mi-au zis ca dd vreme ce voi sd iau pd acest mai sus numit
Anastase barbat,acela este tigan al manastirii si rob. Ci si eu dacd md voi da roaba la
manastire ca si el, asa mi-1 da. Au dar cu tot suflet(ul) inainte(a) tut(u)ror celor mi jos iscaliti
martori, am marturisit precum ma dau roaba curat a sfintei manastiri, urmand la toate slujbele
ce sd vor porunci da catrd sfan(ta) manastire, impreuna cu celelalte tigance. Si iardsi sfintia sa
in doud, trei si in multe randuri intrebandu pentru ce da a mea bundvoie ce m-am dat la sfanta
manastire roabd, am raspunsu sfintiei sale cd m-am daruit de a mea bunavoie. Ci sfintia sa m-
au Tmbracat, cununandu-ma cu acel mai sus numit Anastase si sant dasavarsit roaba a sfintei
manastiri i copii mei ce-i va darui Dumnezeu. Si spre credintd am dat acest zapis al mieu la
sfanta manastire care va fi vesnic.

1800 noemvrie 17

Eu Chiva roaba adeverez ca sant roaba vesnica

Eu Nistor martor

Eu Andronache martor

Eu Dinu martor

Eu Dica martor

Eu Oprina martor

Si am scris eu log(o)f(at) State cu zisa ei si martor.

DANIC, M-rea Cotroceni XCIII/33.

Orig. rom., hartie, degradat la cele doua colturi din dreapta, cu 6 amprente digitale in cerneala in dreptul

numelor Chivei roaba si a martorilor.
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22 1800 November 17

That is to say, I, who will sign bellow, as being foreign and impoverished, came and
kneeled before chir Visarion, the pious archimandrite and abbot of the Holy Monastery
Cotroceni, and I asked him with scalding tears to have mercy on me and put me in the slaves’
cohort, that is in the monastery’s cohort of slaves. Thus, his holiness asked me three-four
times or even more whether I had a master or any relative in my country, in the Hungarian
lands. I told his holiness under oath that I had no father, mother, brothers or sisters of any, and
no other relatives, but I was poor and not of this land. So, his holiness issued instructions for
me to live in the Gypsy slaves’quarter, namely with a widow, to take care of her, still it was
inside the holy monastery. And after two months, as the aforementioned woman had a son
called Anastase, I willingly asked permission to take him to be my wedded husband.
Therefore, I asked permission to his Holiness. He told me that if I was willing to take
Anastase to be my husband, as he was a slave belonging to the monastery, he would allow me
to marry him on condition that I became a slave, too. Therefore, I declared with all my heart
in front of all witnesses that signed bellow that I would give myself as a slave to the holy
monastery, doing all tasks demanded by the holy monastery, alongside with the other Gypsy
women. And his holiness asked me again three, four times, even more if I willingly gave
myself as a slave to the monastery, and I asked him that I sure did it of my own free will. And
his holiness dressed me up and wedded me with afore named Anastase and I definitively
became a slave of the holy monastery, together with the children that God would bless me
with. And to be trusted, I gave this deed to the holy monastery which will be for ever.

1800 November 17

I, Chiva, the slave, confirm that [ am a slave in perpetuity

I, Nistor, witness

I, Andronache, witness

I, Dinu, witness

I, Dica, witness

I, Oprina, witness

And I, Chancellor State, wrote this as she said, and witnessed.

DANIC, Cotroceni Monastery, XCIII/33.
Romanian original document, in paper, degraded to the two corners on the right side, with six

fingerprint marks in black ink next to the names of slave Chiva and witnesses.
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Facsimil 23. DANIC, M-rea Cotroceni XCll1/33, fila 1.

Chira tiganca se da roaba vesnica Manastirii Cotroceni casatorindu-se cu tiganul Anastasie.
Deed by which the gypsy woman Chira had given herself as lifelong slave to Cotroceni Monastery, when she
had married the gypsy Anastasie.
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Facsimil 24. DANIC, M-rea Cotroceni XCllI/33, fila 2.

Chira tiganca se da roaba vesnica Manastirii Cotroceni casatorindu-se cu tiganul Anastasie.
Deed by which the gypsy woman Chira had given herself as lifelong slave to Cotroceni Monastery, when she
had married the gypsy Anastasie.
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23 1809 aprilie 5

Adica eu cel mai jos iscalit, incredintez cu zapisul mieu la mana sfintii sale parintelui
arhimandritul kir Teodosie, precum sa stie cd pentru loana tiganca ce am avut-o cumparata de
la varu Iordache Piscupescu carea fard da stirea mea s-au casatoritu dupd un Fratila tiganu
ertat da catra parintele Partenie proin egumen al man(asti)rii din Vale i da catrd parintele
Teodosie egumenu da acum. Si pentru ca sa nu se despartd cununia cu luarea tigancii, m-am
invoit cu sfintia sa in schimbu diabdu-mi o fatd anume Mira, ce au avut cumparata da la
Stefanu cojocar ot Pitesti, care fata fiindu nevarstnicd me-au mai dat peste schimbu si tl: doua
sute, care bani i-am si primit. lar un copil al numitei loanii, anume Nitu, ce l-au avut facut
pand a merge dupa casdtorie cu care am si cumparat eu pd muma-sa, n-au intratu in cuvantul
schimbului, ci au ramas tot al mieu si sa aiba a mi-l da pand (intr-)un anu da zile, fara de nici
un cuvant da pricinuire, iar tiganca sa sa stdpaneasca cu ohdvnicie da catrd sfintia sa ca o
vesnica roaba a sfintii sale si pentru credinta am iscalitu.

(1)809 apr(ilie) 5

... adeverez ... mart(or) ... martor' 3

DANIC, M-rea Valea XVIII/40.

Orig. rom., hartie.

113 Trei semnituri indescifrabile.
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23 1809 April 5

That is to say, I, the undersigned, gave this deed to his holiness archimandrite kir
Teodosie to be well known that I will exchange the Gypsy woman loana whom I bought from
my cousin lordache Piscupescu and who married Gypsy Fratila from the monastery, without
my knowledge; father Partneie, former hegumen of Vale Monastery and father Teodosie, the
present hegumen forgave him. Therefore, to keep the marriage of the two Gypsies, I have
bargained with his holiness to exchange my Gypsy woman with a girl named Mira whom they
bought from skinner Stefanu from Pitesti; and as she was underaged, they gave me two
hundred talers extra which I received. However, loana’s child, Nitu, whom she had before
marriage and whom I bought her with was not part of this exchange, remaining in my
property. She shall give me the child in one year from now without any repent, and his

holiness shall own forever the Gypsy woman. And I signed bellow in good faith.
(1)809 April) 5

... I certify ... witness ... witness'!#

DANIC, Valea Monastery, XVIII/40.

Romanian original document, in paper

114 Three illegible signatures.
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Facsimil 25. DANIC, M-rea Valea XVI11/40.
Actul de invoiald cu Manastirea Valea pentru sporul unor tigani.

Agreement with Valea Monastery for Gypsies' offspring.
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24 1815

Precum sa sa stie ca avandu noi, mai jos iscaliti(i), o fatd anu(me) Smaranda, insd mie
imi este fatd vitregd, iar mie fatd facutad insusi de mine si fiindca s-au indragit ia cu Danu, om
al manastirii Sf. loan, si noi silindu-ne ca sa-i despartim din dragostea ce au avut si
neputandu, ne-am rugat de Parintele arhimandritul, igumenu Sf. Ioan, kir Serafim, de au
primit-o ca sa o casatoreasca dupa Danu, omul manastirii. Si noi am dat acest zapis Parintelui
igumenul kir Serafim, ca de catra noi si de catrd neamul nostru sa fie nesuparati si Smaranda
fata noastra sa fie cunoscutd de catra manastire si copiii ce sd vor naste sa fie tot ai manastirii.
Si pentru credintd ne-am iscalit puindu-ne si degetele noastre in loc de pecete ca sa sa creaza.
1815
Eu loan Pletea, tata vitreg Smarandii, adeverez.

Eu Ioana, muma buna Smarandii, adeverez.

M-rea Sf. Ioan Bucuresti, XVIII/53.
Orig. rom., hartie, cu doud amprente digitale in cerneald, puse cate una in dreptul numelor lui Ion Pletea

si al Toanei.

24 1815
So that to be known that we, the undersigned, have a daughter named Smaranda, who
is my stepdaughter and not my own child, and she fell in love with Danu, slave of St. John
Monastery. We tried to separate them, but we could not. Therefore, we asked father
archimandrite, the hegumen of St. John Monastery, kir Seratim, to receive her to wed Danu,
who belong to the monastery. Thus, we gave this deed to father hegumen kir Serafim to
certify that we and our kin are not distressed, and Smaranda, our daughter, shall belong to the
monastery, together with the children she would have. And we signed by putting our
fingerprints instead of seal, to be trusted and believed.
1815
I, Ioan Pletea, Smaranda’s stepfather, certify.

I, Ioana, Smaranda’s mother, certify.

Saint John Monastery, Bucharest, XVIII/53.
Romanian original document, in paper, with two fingerprint marks in ink, next to the names of Ion

Pletea and Ioana.
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Facsimil 26. DANIC. M-rea Sf. loan Bucuresti, XVIII/53.
Actul lui loan Pletea si sotia sa catre Manastirea Sf. loan pentru o tiganca ce s-a indragit cu un tigan

al Manastirei.

The deed of loan Pletea and his wife to St. loan Monastery for the sale of a gypsy woman who fell in love for

a Gypsy.
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25 1819 septembrie 10

1 Adica eu ce ma iscilesc mai jos, incredintez cu zapisul mieu la manastirea
Sf(a)n(tu)lui Ioan din Bucuresti si la mana Sfinti(e)i Sale Parintelui arhimandrit, ig(u)men
Sfint(e)i manastiri, kir Serafim, precum sa sa stie ca eu tiind intru casdtorie pa Vasile Olaru si
am fost sazatoare la satul Puroinica. De sant patru ani am ramas vaduva, murind sotia (sic),
ramaind cu patru copii nevarstnici, Insd doud fete si doi feciori si mai mici decat fetile. Si
ramaind cu totul saraca de la sotia mea si necautandu-ma nici rudele mele si eu neputand ca
sa-1 hranesc cu munca mainilor mele, m-am speriat cd voi sa pieiu si eu si copii (si) am fugit
de la numitul sat si de un an am nemerit la satu Rosul, in tigdnia Sfint(e)i mandstiri, unde
Sfintia Sa Parintele ig(u)men vazandu-ma la atata saracie, m-au ajutat cu ale mancarii. Ca(ci)
ca o streind puteam sa pieiu si aici. Si fetile, fiind cea mai mare, anume Rada, de ani
treisprezece si cea mai micd, anume Maria, de ani doisprezece, s-au indragit cu doi flacai de
tigani ai Sfint(e) manastiri, insd Rada cu Costea, feciorul lui Mateiu si Maria cu lonita, fecior
lui Ioan dogaru. S$i socotindu-ma ca fetile sant goale, daspuete 1 niciodata nu voiu mai avea
putere sd le imbrac, s le poci da dupa rumani si vazand si fetile ca s-au Indragit cu numitii
flacai, cu toatd vointa mea, nesilitd de nimini, am primit ca sa sa marite dupa dansii si am
facut asazamant cu Parintele ig(u)men intr-acestasi chip ca fetile mele, adicad cele marit(ate),
sa fie slobode si copii ce vor face, feciori(i) sa fie ai Sfint(e)i manastiri, iar fetile ce sa vor
naste sd fie slobode ca si mumile lor si la varsta lor de vor primi sa ia rumani sa nu fie poprite.
Asemenea si de vor primi a lua iardsi tigani, iar sa nu fie poprite. Si am rugat pe Sfintia Sa
Parintele ig(u)men ca sa sa puie sd le cunune si cu toate cd Parintele nu voia ca sd le cunune,
fiind fete de ruman, dar eu am cdzut cu mare rugaciune la Sfintia Sa ca sa faca pomand de a
ridica aceastd greutate de asuprd-mi si asa au pus de le-au cununat, cheltuind de le-au si
imbracat. Drept aceia am dat zapis la Sfanta manastire ca sa fie de mare credintd si mi-am pus
numele si degitul ca sa sa creada, fiind si alte obraze marturii.

1819 sept(em)v(rie) 10

Eu Marica, ce am fost sotie lui Vasile Olaru, ce am fost sazatoare la satul Puroinica,
adeverez.

Aceste(a) de mai sus scrise intr-acest zapis, care l-au iscdlit muma noastrd Marica,
fiind cu bundvoia si primirea s-a noastra, ne-am pus numele si degetele in loc de pecete.

Eu Rada adeverezu. 1819 sept(em)v(rie) 10

Eu Maria adeverezu.
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Aflandu-ma si eu cand s-au facut acest zapis, am chemat pa numita Marica cu fetele ei
si am intrebat-o de este cu voia ei si nu este de cineva Indemnata si auzi(i) ca de sinesi s-au
indemnat. Acum ne-am intrebat si pa fetele amandoua da vor (a) sd marita dupa tigani si au
raspuns amandoud cd cu voia lor este si pd acestia vor sa ia si am iscdlit drept marturie.

.. 115 biv sluger

Intreband si eu pa aceste mai sus iscilite trei femei de este zapisul acesta dat de
bunavoie si citindu-li-1 din cuvant in cuvant, me-au dat raspuns ca cu bunavointa lor si far de
nici o sild au facut acest asezdmant de au luat aceste doud fete ale Marichii doi flacai de
tigani, robi ai mandstirii Sfantului loan, si voesc cate(s)trele cu toatd primirea lor de a sa urma
intocmai dupa cum sa coprinde intr-acest zapis.

e 1819 sept(em)v(rie) 11

(Verso): Patru randuri scrise in limba greaca, 1819.

M-rea Sf. Ioan Bucuresti, XVIII/55.
Orig. rom., hartie difolio, cu trei amprente digitale in cerneald, puse cate una in dreptul numelor

Maricai, Radei si Mariei.
25 1819 septembrie 10

+ That is to say, I the undersigned, give this deed to Saint John Monastery in
Bucharest and to his holiness archimandrite, hegumen of the holy monastery, kir Serafim, to
be known that I am married to Vasile Olaru and I was living in Puroinica. I am widow for
four years as my husband died, and I have four children underaged, two daughters and two
sons younger than the girls. I became poorer and poorer, and my relatives never looked out
for me, so that I couldn’t fed my children with what I earned from my work; therefore, I left
my village and there is a year since I live in Rosu village, in the Gypsyhood, at the monastery,
where his holiness father hegumen seeing me that poor, helped me with food. Being a
stranger, | could die there. My daughters, thirteen years old Rada and twelve years old Maria
fell in love with two Gypsy boys of the holy monastery, Rada fell in love with Costea,
Mateiu’s son, and Maria fell in love with Ionitd, cooper loan’s son. Thinking about my
situation, I understood that I could never procure clothes for my undressed daughters so as
they could marry to Romanian boys. Thus, seeing that they fell in love with the aforesaid boys

and having my blessing and without any constraint, I bargained with father hegumen that my

115 Semnaturd autografd, greu descifrabild, probabil Dragomir.
116 Semnaturd autografa indescifrabila.
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daughters, meaning the married ones, to be free and from the children they will have, the boys
shall remain property of the Holy monastery, and the girls shall be free, as their mothers; and
when the time comes to get married, they will not be stopped to marry Romanian boys or
Gypsy boys. I ask his holiness the hegumen to wed them, but he refused because they have a
Romanian father, but I begged him harder and finally he wedded them, spending money on
their clothes. Therefore, I gave this deed to the Holy monastery to be a truthful proof and I put

my fingerprint bellow to be trusted, other people being witnesses, too.

1819 September 10
I, Marica, widow of Vasile Olaru, living in Puroinica village, I certify.
Those written hereinbefore in this deed signed by our mother, Marica, are with our full

knowledge and approval, so we have put our names and fingerprints instead of seal.

I, Rada, certify. 1819 September 10
I, Maria, certify.

I was present when this deed was issued, and I called for Marica and her daughters and
asked her if it is by her good will and if she is not pressed by somebody else to do it. So I
heard her saying that it was their good will. I also asked her two daughters if they want to
marry Gypsy boys and they both answered that it is their will to wed them. Therefore, I signed
for witnessing.

.7 Former sluger

I asked the three women signed above, too if this deed is willingly given and after
reading it word by word, they answered me that it was their own will and no constraint was
made regarding Marica’s daughters marrying two Gypsy boys, slaves of Saint John
Monastery, and it was their will that all written in this deed to be accomplished to the letter.

L8 1819 September 11

(Verso): Four lines written in Greek, 1819.
Saint John Monastery, Bucharest, XVIII/55.

Romanian original document, in paper, difolio, with three fingerprint marks in ink, next to the names of

Marica, Rada, Maria.

17 Autograph signature, hardly legible, probably Dragomir.
118 T]legible autograph signature.

121



-
f
L

L":

-

e

Lot

==

nfﬁéi)m-ﬁ ,u lu.ﬂpd'té"rﬂ Aw.n‘-..#‘fﬁa\- . ::Amu '.ﬁ,-s.::l J":‘..

” arsﬂﬁ" -.—s‘-ldﬂr,ﬁﬁd- @M:ﬂcﬁﬂj AL Fa!‘-‘:t-'r',n-&!ﬁ’ 3 fﬂ%-’*- .?a{-:!

X "'"t-".'- 45& @r..-ulfp .ﬁ.q caé-:. .E'u-.’!t-t‘ 13 .Eh

aﬂmﬁ_ Liarg L35, ',&mj'ﬁ-..i.ﬁ,njxm"ﬂ ?uq;sea-,. ?S(E;ﬂl

) z.u,f‘ gstaﬁt‘? ..’P-a-fp-fw 5 1-:.,9’} a!’;m.’h a"h-&:umﬂh% [T

.i“:’__L;' II 13

#.' Ce 3 +
Jrq--gifc ficcn oﬁ'ii-&i 4“;;’ .,.r;. mdsfz'- e m‘l&em'.:n'mtr . Luu.-wudr;?‘m ;

aa"-o‘\"lf'ﬂér i’--@‘\' -é;-tzm?n fdg?{ru. :.'}c ﬂ.’l-_nmi.&;-'; waﬂ:}
¥ (s
J':iv.'lvm %{r:ur}a& .’z\ esm ] % :l.nr_-q’.i.hm.%,ni r.’li’!_n; ,.‘E'-,"mr

Ji-lﬁ-lﬂa.l;h Amhﬁﬁ i O juﬂiﬁ’?’,&aﬁiﬂdaab Lol &a‘"’:amﬁ"l

s 7 P -.-'LW z“...rz. s 2L, e lpan” i
~q Z}' -, S .5— 3 tﬁ £&4
.r"% 0 .ie:c_da- ER] éﬂ’ﬂd@?ﬂ;&p Jg L ﬂq ,HJ?_ ‘_,ﬁ s Tk ﬁflm‘?

Mipﬂg,‘}iig:‘j:- n-u&'ll. Bt m-'li .9':?'161. luﬁd ﬁ‘b’mﬁn ALk m;ﬁoﬁ
: e
y r;.%fﬂp\gkdf&dn AR .%.n .&mm Z :%f Ity

mnf}eﬂi 3 i‘.-?'-i- j;}aj'!--ﬂcl- iﬁﬁbﬂi&% dsjl.siu'c{.-i- Cadmaara ﬁa.ﬁ
fdte o x.-:.tq?q,rmt 4{@‘-{, ,Mmﬂ, ,_J‘i L.EL,F:?JBM S&M‘};ﬁmf

,.hha-.a..zj &q‘?l&ﬁ J:EA;-«?J; Mg,&a.at. A feeiced e g{f‘ ; u'( LAl
Dree ,iu ° 4«,.:1-:-%: L ey ALk c{:gi’i Jta ”_ﬂ-f(; {'-'1
i f’a. ﬁ-ﬁ 113’,&1.,,‘_.1, n‘i.y’;witn&” ..,f?'y,m-,-s ,LMM u-,a-.i ’fhi

;f‘ aﬁﬂaa.&f _ﬁ,a ?’,u?&{ﬂﬂb ﬁ‘ﬁu;za . .rauq
-—”"4-..1 a‘ir,t F‘f: 1.fa'm I‘LM o‘FEﬂf‘ Jﬂ ﬁ#&&m—fﬂfﬂfﬁ
§‘ e Ey J’;Maj‘

e m_ﬁ.,,‘_a;-ﬁ‘ﬂ"*__&_,. At af v J{wur.a b
Vgﬁaﬂwﬁ d‘u:;,n- Mf ‘ﬁ‘?ﬂ J.-?}‘ 'i"-ﬁ.& (ﬁﬁﬁm

ﬁﬂﬂlﬁhﬁ‘#é. Ef@ﬁ"qiaa M-E%bgn\ .@.’-1 bﬁiﬂm_di_

o oy .z:’e:fga_um w&f 24 & -:FE',A y A‘—'-Uth-.’fHe—’,m

,{3 a5t 'méu ug;éw" &.3:5': f.;;a.ﬁ.-u-& Ko, MMM maL
ey

2 i dila J?‘ s-t:u .;-—uﬁ fﬂﬂ%.um & ®a
- .z("'r,m-im?-.ﬁ :ﬁf-ﬂ% ;.d'fa!- .:.A'-'I’ Jéd‘%ﬁ fmﬁq;;c :
a.-f'?. - afp o ta mﬂ‘? ' '?,' .J’E-mmmg_,.

j‘i?«nww&.. - ﬂﬁuf?af ﬁn‘&/vﬂfbﬁjm el n’ffu.m cﬁ..z

| g 0 j"‘kﬁ-'

NI

L L

- " 3, ;

Facsimil 27. DANIC. M-rea Sf. loan Bucuresti, XVIII/55., fila 1

Autorizatia data de Marica la 2 fiice ale sale de a se casatori dupa tigani ai Manastirei Sf. loan.

Marica's approval for her two daughters to marry to Gypsies belonging to St. loan Monastery.
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Facsimil 28. DANIC. M-rea Sf. loan Bucuresti, XVIII/55, fila 2.

Autorizatia data de Marica la 2 fiice ale sale de a se casatori dupa tigani ai Manastirei Sf. loan.

Marica's approval for her two daughters to marry to Gypsies belonging to St. loan Monastery.
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Facsimil 29. DANIC. M-rea Sf. loan Bucuresti, XVIII/55, fila 3.

Autorizatia data de Marica la 2 fiice ale sale de a se casatori dupa tigani ai Manastirei Sf. loan.

Marica's approval for her two daughters to marry to Gypsies belonging to St. loan Monastery.
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26 1820 iunie 24

Incredintez cu acest zapisul meu la cins(tita) mana Sfinti(e)i sale Parintelui
arhimandrit casciorean, precum sd stie cad avand Sfintia Sa o tigancd ro(a)ba a Sfint(e)i
man(a)stiri, anume Mica, mi-au dat-o mie intru casatorie cu cununie, cu acest fel de tocmeala
sd-1 dau pa fiestece anu, cat voi trai cu acea numita, cate t(a)l(eri) douazeci si cinci pa fiestece
anu si sd am a-i raspunde bani de doud ori pa anu. Si cand va trimite Sfintia Sa la mine, la bir,
sd am a-i face oricum voi putea, far de zabava. lar fereasca Dumnezeu a nu face bani cand va
trimite Parintele la sorocu, sd aiba a apuca si alti doi frati ai mei, fiindca sa leaga de a lor
bunavoie sa plateasca. Si spre incredintare ne-am iscalit puindu-ne si degetile in loc de pecete.

1820 iunie 24

Eu vataful Necolaie al Sfintii manastiri Gaiseni, platnic.

Eu Francul brat Neculaie vataf, platnic.

Eu Neacsul brat vataf Neculaie, platnic.

Si am scris eu log(o)fat Ionita cu Invatatura numitilor si sant si mar(tor).

M-rea Cascioarele, 1V/22.

Orig. rom., hartie.

26 1820 June 24

I am entrusting this deed to his holiness father archimandrite of Cascioarele Monastery
to be known that he gave me a Gypsy slave named Mica, to marry her into the holy
matrimony. And I shall give him every year of my life until my death twenty five talers in two
yearly tranches. And when his holiness would send for the tribute, I should do whatever it
takes to give it immediately. God forbid that I could not pay when the time comes, because
two of my brothers willingly pawned to pay for me. And this deed to be trusted, we signed by
putting our fingers instead of seals.

1820 June 24

I, Necolaie, overseer of the holy Gdiseni Monastery, payer.

I, Francul, overseer Neculaie’s brother, payer.

I, Neacsul, overseer Neculaie’s brother, payer.

And I, chancellor Ionita, wrote this deed with the above-named words, and witness.

Cascioarele Monastery, IV/22.

Romanian original document, in paper.
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Facsimil 30. M-rea Cascioarele, IV/22.

Tnscrisul Vatafului Niculaie citre egum Céscioreanul obligindu-se a da cite douizeci bani pe an

pentru o tiganca ce au luoat-o in casatorie.

Deed of Overseer Niculaie to the Hegumen Cascioreanul by which he had committed himself to pay twenty

bani per year for a gypsy woman he had married.
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27 1832 august 5

Cu parinteasca blagoslov(e)nie
O tigancuse anume Elenca cu care s-a invoit un Ion sin Costandin Pana, robu Schitului
Surpate(le) ca sa ia pa numita in casatorie, fiindca este si cu vointa noastra sa-i cununi, pentru
care tiganca, la vreme va fi Schitul dator a da schimbul inapoi.
Si sant al Sfintiei Tale intru Hristos frate, ....'"" arhiereu.
1832 aug(ust) 5
(Verso): Scrisorile Parintelui'?® in méana Sfintiei Sale staritii Surpate(le), cu friteasci

dragoste.

M-rea Surpatele XI/8.

Orig. rom., hartie difolio.

27 1832 August 5

With parental blessing
It is with my good will to wed Elenca, a young Gypsy woman who agreed with Ion,
Costandin Pana’s son, slave of Skete Surpatele, to get into marriage. And for this, the Gypsy
woman shall return the pledge.
Your Holiness, I am your brother in Christ...."?! bishop
1832 August 5
(Verso): Father’s letters'?* given to her Holiness, the abbess of Surpatele Monastery,

with fraternal love.

Surpatele Monastery, XI/8.

Romanian original document, in paper, difolio.

119 Semnaturd autografa indescifrabila.
120 Scris de o altd mana.

121 T]legible autograph signature.

122 Written by another hand.
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Facsimil 31. DANIC. M-rea Surpatele XI/8, fila 1

Scrisoare catre stareta Manastirii Surpatele cu privire la cununia unor tigani.

Letter to Surpatele Monasteryts abbotess reffering to the wedding of some gypsies.
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Facsimil 32. M-rea Surpatele XI/8, fila 2

capi sl R

Scrisoare catre stareta Manastirii Surpatele cu privire la cununia unor tigani.

Letter to Surpatele Monasteryts abbotess reffering to the wedding of some gypsies.
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28 1841 iulie 24

Stiut sa fie cu(m) ca am primit o tiganca femeie cu fata ei, si anume Stana cu fii-sa
loana, de la vataf(ul) Nicolaie al manastirii Sf. loan, care tigancd sa afla in tigdnia manastirii
cu Panait lautar(u). Numita tiganca este a D(umnea)lui c(oconului) Stavrache Niculescu. Tot
deodata am primit si toate zaloagele de la numitu Panait si n-am de acum inainte nici un fel de
pretentie pentru zdloage, cat si pentru tiganca cu fii-sa. Nestiind carte am rugat pa scriitor de
m-au iscilit, puindu-mi si degetele, rugand si pa cinst(ita) Politie ...!*} oras de ni le-a adeverit.

1841 1ul(ie) 20, Focsani.

Eu Mihaiu sin Radu adeverez.

Eu vataf Costandin martor.

Eu vataf [lie martor.

Eu vataf Ene martor.

Politia orasului Focsani
No: 545
Acest inscris zapis fiind dat intru adevar din partea celuia ce sa vede iscalit in fata,
dupa rugdciunea ce prin graiu au facut, s-au incredintat si de cinstita Politie spre a-si avea
...124.
Politai orasului ...!%>. 1841 iulie 20

(Verso): Sase randuri in limba greaca.

M-rea Sf. Ioan Focsani, XIX/35.
Orig. rom., hartie difolio, cu patru amprente digitale in cerneald, puse cate una in dreptul numelor lui

Mihai, Constantin, Ilie si Ene si cu pecetea Politiei Focsani in negru de fum.

123 Foarte greu descifrabil.
124 Foarte greu descifrabil.
125 Semniturd autografa indescifrabila.
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28 1841 July 24

It should be known that I received a Gypsy woman with her daughter, namely Stana
and her daughter Ioana, from Nicolaie, the overseer of St. John Monastery. The Gypsy
woman lived in the Monastery Gypsyhood with Panait, the fiddler. The named Gypsy woman
belongs to boyar Stavrache Niculescu. I also received all the pawns from Panait and I raise no
claim for any pawn, or for her daughter. As I am illiterate, I asked the scribe to sign me, and |
put my fingerprint; I asked the honorable Police from ...'? city to certify it.

1841 July 20, Focsani.

I, Mihaiu, son of Radu, certify.

I, overseer Costandin, witness.

I, overseer Ilie, witness.

I, overseer Ene, witness.

City Focsani Police

No: 545

This written deed is truly given by the person who signed it in front of us, after saying
graces loud. They made sure of the presence of honorable Police in order to have...'?’.
Policeman of the city...!?%. 1841 July 20

(Verso): Six lines in Greek.

St John Monastery, Focsani, XIX/35.
Romanian original document, in paper, with four fingerprint mark in ink, put next to names of Mihai,

Constantin, Ilie and Ene and with the seal of Focsani City Police, in carbon black.

126 Hardly legible.
127 Hardly legible.
128 Tllegible autograph signature.
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Facsimil 33. DANIC. M-rea Sf. loan Focsani, XIX/35, fila 1.
Act de casatorie al unui tigan Manastirei Sf. loan din Focsani.

Marriage certificate of a gypsy belonging to St. loan Monastery in Focsani.
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Facsimil 34. DANIC. M-rea Sf. loan Focsani, XIX/35, fila 2.

Act de casatorie al unui tigan Manastirei Sf. loan din Focsani./

Marriage certificate of a gypsy belonging to St. loan Monastery in Focsani.
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Sursa: Arhivele Nationale ale Romaniei. Fotografie din colectia referitoare la romi. Fotografie fara
data.
Source: National Archives of Romania. Photo from the Roma collection. Photo without date.

Sursa: Arhivele Nationale ale Romaniei. Fotografie din colectia referitoare la romi. Fotografie fara
data.
Source: National Archives of Romania. Photo from the Roma collection. Photo without date.
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CERERI DE DEZROBIRE /

REQUESTS FOR EMANCIPATION
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Sursa: Arhivele Nationale ale Romaniei. Fotografie din colectia referitoare la romi. Fotografie fara data.
Source: National Archives of Romania. Photo from the Roma collection. Photo without date.
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29 1846 februarie 28

Anul 1846 fevr(uarie) 28
Della
Constantin sin Dima, Ionita brat Manole feraru si altii pentru lepadarea

dezrobirii de la Nicolaie dorobantu, subt cuvint ca sint tigani domnesti

Ci(nstitului) Departament al Trebilor Dinlduntru, plecata jalba

Cu mare plangere jeluim cins(titului) Departament cd noi suptinsemnatii aflandu-ne
tigani domnesti, ne vedem cum umbla sd ne faca zapt un Nicolae Dorobantul pentru care in
mai multe randuri am jeluit stdpanirii si numitul a ramas far de cuvant si inaintea Cins(titei)
Vornicii a Temnitilor. Dupa care numitul cum vedem cd prin suptcarm(uitorul) plasii
Sabarului eardsi umbla sd ne faca zapt.

De aceea alergam cu plangere catre Cins(titul) Departament, rugandu-1 fierbinte ori sa
fim apdrati sau sa fim oranduiti Intr(u) dreaptd judecatd si ce va fi mila Cins(titului)
Departament.

Prea plecati,

Eu Costandin sin Dima

Ene sin Nistorica

Ionitd brat Ene

Ioan Efim Lepadat

Manole fieraru

Preda sin Gherlan

Ionitd brat Preda

Ivan brat Manole jeluitori

DANIC, fond Departamentul Dreptatii Civile, Dosar 100/1846.

137



29 1846 February 28
Year 1846 February 28
From
Constantin son of Dima, Ionita, brother of blacksmith Manole and others for
emancipation from Nicolae Dorobantu, under the oath that they are Royal Court

Gypsies

Humble complaint to the Honorable Department of Internal Affairs,

With our deep sorrow we complain to the Honorable Department that we, the
undersigned, Royal Court Gypsies, have seen that Nicolae Dorobantul was trying to issue
some deeds regarding our situation. We have made several complaints against those deeds to
the government, after which the aforenamed became distrustful in front of the honorable
Council of Prisons. And we see now that, by means of the deputy of plasa of Sabar, he tries to
make a new deed.

This is why we rushed to the Honorable Department strongly asking to be defended or
to be addressed for a right judgement which the Honorable Department would undertake.

Humbles,
I, Costandin son of Dima
Ene, son of Nistorica
Ionita, brother of Ene
Ioan Efim Lepadat
Blacksmith Manole
Preda, son of Gherlan
Ionita, brother of Preda

Ivan, brother of Manole, complainers

DANIC, Fund of Civil Right Department, File 100/1846.
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Mr. freenber 107, LBAS

Facsimil 35. DANIC, fond Departamentul Dreptitii Civile, Dosar 100/1846%, fila 1.

Adresa Departamentului Vistieriei, comunicand in copie reclamatia catre Departamentul Trebilor din
Nauntru a lui Constantin fiul lui Dima si altor sapte tigani domnesti contra lui Nicolae Dorobantu care cauta
sa puna stapanire pe ei.

Letter of Department of Treasury addressed to Department of Internal Affairs communicating in
copy the complaint made by Constantin, son of Dima and other seven Royal Court Gypsies against

Nicolae Dorobantu who tries to take them into possession.

129 Nu este redat intregul dosar, acesta poate fi accesat la http://sclavia-romilor.gov.ro/items/show/2596.
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Facsimil 36. DANIC, fond Departamentul Dreptatii Civile, Dosar 100/1846, fila 2.

Adresa Departamentului Vistieriei, comunicand in copie reclamatia catre Departamentul Trebilor din
Nauntru a lui Constantin fiul lui Dima si altor sapte tigani domnesti contra lui Nicolae Dorobantu care cauta
sa puna stapanire pe ei.

Letter of Department of Treasury addressed to Department of Internal Affairs communicating in
copy the complaint made by Constantin, son of Dima and other seven Royal Court Gypsies against

Nicolae Dorobantu who tries to take them into possession.
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30 L(eat) 1846 dech(em)v(rie) 13
Dela

Bucura tiganca si Nita jugureanu cu pitar Grigorie Apostolescu pentru dezrobire

No. 3859 sept(em)vr(ie) 18 1846
Preaindltate Doamne,
Cu plecata jalba

Cu lacrimi jaluesc milii milostivirii Marii Tale, milostive Doamne! Eu sant din tara
nemteascd si sunt adus de DIui coconu Nicolae Bazoeanu ca sa-i fiu doica la copii d-lui, caci
intircand copiii d-lui nu m-au lisat d-lui se es de la dansu, ci m-au mai bagat inci pa un an. In
anu din urmd m-au inselat un tigan al sardarului Pavlache si m-am iubit cu dansul. M-au
insalat cu vorba ca au zis cd est tigan slobod si am trdit cu el opt ani si eu nu sant cununat cu
dansu si eu n-am nici un copil cu el, ca copiii cati (1)i am, sant facuti din flori cu alti si a-si
vrea sd dau bir dupa cum da fratii mei si verii, numai sd nu fiu roaba, ca pd mine ma robesc
degeaba ca nu sunt roaba dumnealor, ci sdnt roabd domneasca si acuma vazand cd au murit
sardaru Pavlache, vaz ca pomenitii care au ramas ne-au impartit in patru parti. Si asa noi acum
vazandu-ne intru tata robie ce am aju(n)s, eu Bucura muma si un fecior Marin si cu patru fete,
ferbint ne rugam Marii Tale, preaindltate Domne, ca se ne desrobesti. Mai bine sa ddm bir
decat sa fim robi, asemenea si barbatu care il am acum de sant cununat cu el, est unu Nita
Jugureanu din satu Jugurului, carele au fost ruman si au fost fecioru in cas d-lui cruceru
Apostu. Si au tinut si o fat de tigan in casd si s-au iubit acest fecior cu tiganca, fiind amandoi
si m-au facut pe mine, Nitd Jugureanu, si tatd-meu s-au intamplat si au murit si eu am ramas
mic de ani 6. Si acum vaz cd am ramas mic $i am robit pand acum la doud curti boeresti si
acum m-au luat coconu Gligorascu Apostolescu sa mai robesc si la d-lui. Pentru ace(a)sta ne
rugdm preainaltimii milii milostiviri Tale D(oam)ne ca se ne desrobesti din manile boerilor,
pa mine dimpreun cu sotiea si cu copiii, ca se fim robi domnesti, dupa cum au fost parintii si
fratii, sd fim si noi tot domnesti, ca noi vrem sa ne tragem la linie domne(as)c(a).

Prea plecata jalba,

Bucura tiganca jeluitoare

Nita Jugureanu jeluitoru

Eu Stoica Boata din Oichesti martor

Eu Din Olteanu din Jugur martor

Eu Matei al popii Dedului martor
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Primit noem(v)r(ie) 3 No. 3646

Departamentul Dreptatii,

Judecatoria judetului Muscel va lua in deaproape bagare de seama coprinderea acestii
jelbi, precum si luminata rezolutie ce sd vede pusa asupra-i, pentru care 1 sa scrie cd avand in
vedere delicatetea pricinii, pretuind cu scumpatate cuvantul de slobozenie, aplicind cat mai in
favor cele prescrise de pravila, Intinzand puterea ei pe cat starea morala de astazi o cere, care
stare morald Departamentul cu atit o recomandeaza Judecétorii intr-astd intamplare, cu cét o
vede luata de printip chiar si de Maria Sa Voda in asemenea operatii, sd grabeasca Judecatoria
a intra in cercetarea fondului pricinii. Dupa care sd scoatd afard dreaptd hotarare, raportand
insa si Departamentului de orice urmare sa va face, cand sa inapoiaza si acea jalba.

Indeplinitor datoriilor de sef al Depart. ...!3°
131

No. 3850
C(institei) Judecatorii a acestui judet Muscelu
Plecata jalba

Noi suptiscalitii macar de am si dat jalba catre Maria Sa Voda pentru slobozenia
noastra si a copiilor miei, Bucura de la d-lui pitaru Grigore Apostolescu, stapanul nostru. Dar
in urma luandu-sa seama cd santem adevdrati robi ai raposatii cucoanii Saftii cluceresii, muma
d-lui, nascuti si crescuti in curtea rdposatii, adicd eu Nitd bucatarul ce am frate pd Simion,
santem nascuti din doi parinti, Arsene tiganul si Maria. Si eu Bucura am avut pre cel intai
barbat Ghita sin lon tiganul, cu care am facut toti copiii aproape de 40 de ani si murind Ghita
m-am maritat dupa Nitd bucatarul de al 2-lea si care n-au mai avut altd muere. Rau si fara
cuviintd ne-am pornit cu asemenea jalba, neavand nici un cuvant de Impotrivire, fiind in
batranete in curtea d-lor robi buni ai d-lor. De aceia ne rugdm c(institei) Judecatorii sa
binevoiasca ca acea jalbd datd de noi sd ramaie ca o hartie albd netinuta in seama cu nici un
chip, legandu-se printr-acest inscris c¢d pd viitorime nu ne vom mai porni cu vreo asemenea

para nedreapta, ramaind pentru totdauna ascultatori si supusi la poruncilor d-lui pomenitului

130 Semnatura indescifrabil.
131 Patru semnaturi indescifrabile.
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boer, ca un bun stdpan al nostru, nemaifiind ascultati in nici o vreme, ca unii ce am gresit de
am dat ascultare de povata unora si altora.

Prea plecati,

Nita bucatarul si Bucura,

robii d-lui pitarului Grigore Apostolescu din Campulung

1846 noemvrie 18

Cu aceasta reclamatie viind insusi jeluitorii si pentru ca aceasta se vede contrarie jelbii
ce a dat catre Maria Sa Voda, sd vor trimite amandoud cu raport la c(institul) Departament,
rugandu-se a da Judecatorii porunca de urmare.

.13 G. Urlateanu

DANIC, fond Departamentul Dreptitii Civile, dosar 707/1846.

Orig. rom., hartie.

132 Patru semndturi indescifrabile.
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30 Year 1846 December 13
from
Gypsy Bucura and Nita Jugureanu with pitar Grigorie Apostolescu for

emancipation

No. 3859 September 18 1846
Your Highness,
With humble complaint

I weep in tears for Your Highness’ mercy! I am from the German country, brought by
boyar Nicolae Bazoeanu as nanny for his children. But when I weaned the children, he didn’t
let me go, but pressed me to stay for another year. That year I was seduced by a Gypsy
belonging to sardar Pavlache and we fell in love. They juggled me by telling me he is a free
Gypsy and I lived with him for eight years without being wedded or having any children from
him; my children are bastards I have made with other men, and I want to pay tribute as my
brothers and cousins do, just to be free, because they enslaved me for nothing because I am
not their slave, but a slave belonging to the Royal Court. And now, as sardar Pavlache died,
they split us in four parts. Therefore, after all that slavery we have endured, I, mother Bucura
and my son. Marin, and my four daughters implore you, venerable Lord, to liberate us. We’d
rather pay tribute than be slaves, like the man I am wedded now with does. He is Nita
Jugureanu from Juguru village, son of a Romanian servant in crucer Apostu’s house. My
father loved a Gypsy girl there and they had me. My father died when I was six; I was already
slave in two boyar courts when master Gligorascu Apostolescu took me to become his slave.
This is the reason we ask your mercy, our Lord, to free us from the boyars, me, my wife and
our children, and to become slaves in the Royal Court, as our parents and brothers were,
because we want to have a royal blood line.

Our humble complaint,

Bucura, the Gypsy complainer

Nita Jugureanu, complainer

I, Stoica Boatd from Oichesti, witness

I, Din Olteanu from Jugur, witness

I, Matei of priest Dedu, witness

Received in November 3 No. 3646
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Department of Justice,

County Muscel Court will closely analyze the subject of this request and the thorough-
bred resolution put on it, as it say to take into consideration the delicacy of the cause, to put
value on the emancipation and to apply the law as the present ethics imposes; it is a morality
the Department recommend to the Court in this matter, as even His Highness Voda respects in
similar actions, to push the Court forward to examine the background of the request. Then, to
release a rightful decision, reporting the result to the Deparment, too, when the complaint is
solved.

Chief of Department...!?
134

No. 3850
To the Honorable County Muscel Court

Humble complaint

We, the undersigned, Bucura, addressed this complaint to His Highness Voda with
regard to our and our children’s liberation from pitar Grigore Apostolescu, our master.
However, it was found out that we are authentic slaves belonging to his late mother, Ma’am
clucer-lady Safta, born and raised in her yard, namely me, cook Nita, and my brother Simion,
born from our parents Gypsy Arsene and Maria. I, Bucura, was married to my first husband
Ghita, son of Gypsy Ion, and I had all my children with him within almost 40 years; after
Ghita died, I got married to my second husband, cook Nitd who had never had another wife.
We had rudely and disrespectfully come with such a complaint, with no resistance, as we are
good old slaves living in their yard. This is why we ask the honorable Court to kindly hold
this complaint as a simple white paper, and we promise that we will never start such an unfair
complaint and that we will remain forever compliant and obedient to the aforementioned
boyar’s commands, as he is a good master by listening to us when we made a mistake by
listening others’ advice.

Humbly,

Cook Nita and Bucura,
Slaves belonging to pitar Grigore Apostolescu from Campulung

133 llegible signature.
134 Four illegible signatures.
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1846 November 18

The complainers themselves came with this complaint and, because it is contrary to
the one given to His Highness Voda, they both shall be transmitted together with a report to
the Honorable Department, asking the Judges to order to proceed with it.

.13 G. Urliteanu

DANIC, fund of Civil Right Department, file 707/1846.

Romanian original document, in paper

135 Four illegible signatures.
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B, berveenss 1675 1 Add

Facsimil 37. DANIC, fond Departamentul Dreptitii Civile, dosar 707/1846.3°
Raport al Judecatoriei judetului Muscel in legatura cu reclamatia Bucurei tiganca si lui Nita
Jugureanu catre domn pentru recunoasterea ca tigani birnici ai statului.
County Muscel Court’s Report with regard to the complaint of Gypsy Bucura and Nita Jugureanu to

the Lord to recognize their status as tribute payers of the state.

136 Ny este redat intregul dosar, acesta poate fi accesat la http://sclavia-romilor.gov.ro/items/show/2620.
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31 1848 iunie 25

L(eat) 1848 iunie 25
Dela

Paraschiva tiganca cu clucer Preda Saulescu pentru dezrobire

Departamentul Vistieriei Printipatului Tarii Romanesti
Anul 1846

Luna iunie 10

No. 2423

Secsia T

Bucuresti

Ci(nstitului) Departament al Dreptatii,

Paraschiva tiganca s-au ardtat cu jalba catre acest Departament aratand ca se afla roaba
a Dlui clucerului Preda Saulescu, in vreme ce muma ei a fost tigancd a Manastirii Sfantului
Ioan din Focsani si murind tatdl ei cel adevarat muma-sa s-au maritat dupd un tigan al Dlui
clucerul Barbu Catargiu si cu acest prilej ar fi rdimas de mica iIntre tiganii acestui boer, de
citre care s-au daruit clucerului Preda, rugandu-si in sfarsit a-si dobandi slobozenia. in urma
unei asemenea jdlbi puindu-sa inaintea C(insti)tei Dvornicii a face cercetare si a da
Departamentului stiinta cuvincioasd, spau trimis aldturatu aci in copie adev(eritd) al acei
Dvornicii cu No. 2054 si copiile de care sa pomeneste in adres si care asemenea se alatura.
Apoi fiindcd pricina sd vede a fi de caderi judecatoresti ca sda descopere ami cu temeiu
adevarul si sd poata da cursul cuviincios dupa dreptate, este rugat acel C(instit) Departament a
binevoi sa indrepteze aceasta pricind la Tribunalul competent spre a sa da sfarsit pravilnic.

Sefu Departamentului ..."37.

DANIC, fond Departamentul Dreptatii Civile, Dosar 375/1848.

137 Semniturd indescifrabila.
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31 1848 June 25

Year 1848 June 25
From

Gypsy woman Paraschiva and clucer Preda Saulescu for emancipation

Treasury Department of Wallachia
Year 1846

June 10

No. 2423

Section T

Bucharest

To the Honorable Department of Justice,

The Gypsy woman Paraschiva came with a complaint to this Department saying that
she appears as being a slave of Mr. clucer Preda Saulescu. Her mother was a Gypsy slave of
St. John Monastery in Focsani and, after her father died, she married a Gypsy slave belonging
to clucer Barbu Catargiu; this is how she got to grew up among this boyar’s Gypsies.
However, after being donated to clucer Preda, she asked for her liberation from slavery.
Following such a complaint, the Honorable City Hall sent it to the Department together with a
certified copy of the Decision no. 2054 and copies of documents mentioned in the complaint.
Seeing that the case should be addressed to the Court in order to seek for the truth and to give
a rightful decision, the Honorable Department is asked to address this complaint to the
authoritative Court for a legal rule.

Head of Department ...!%3,
DANIC, fund of Civil Right Department, File 375/1848.

138 Tlegible signature.
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Facsimil 38. DANIC, fond Departamentul Dreptatii Civile, Dosar 375/1848, fila 1.

Corespondenta referitoare la pricina de judecata dintre Paraschiva tiganca si clucerul Preda Sa ulescu pentru
dezrobirea numitei.

Correspondence reffering to Gypsy woman Paraschiva’s complaint and clucer Preda Saulescu

regarding her liberation.
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Facsimil 39. DANIC, fond Departamentul Dreptatii Civile, Dosar 375/1848, fila 2.

Corespondenta referitoare la pricina de judecata dintre Paraschiva tiganca si clucerul Preda Saul escu pentru
dezrobirea numitei.

Correspondence reffering to Gypsy woman Paraschiva’s complaint and clucer Preda Saulescu

regarding her liberation.
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Sursa: Arhivele Nationale ale Romaniei. Fotografie din colectia referitoare la romi. Fotografie fara
data.
Source: National Archives of Romania. Photo from the Roma collection. Photo without date.

Sursa: Arhivele Nationale ale Romaniei. Fotografie din colectia referitoare la romi. Fotografie fara
data.
Source: National Archives of Romania. Photo from the Roma collection. Photo without date.
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32
Anul 1848 noemvrie 13
Dela

Anton sin Co(stan)din cu casa dohtorului Silivestru

No. 1092 primit noemv(rie) 13

Caimdcamia Printipatului Tarii Romanesti
Cinstitului Departament al Dreptatii

Alaturand aici in original jalba a lui Anton sin Simion Costandin, pe carea
Caimdcamia a primit cu recomandatia Escelentii Sale Fuad Efendi, pentru indestularea
jeluitorului prin care arata numitul ca fiind crescut in casa Domnului Doctor Silivestru, este
socotit de catre acea casa ca un rob, cand el este nascut slobod.

Caimacamia porunceste pe acel cinstit Departament ca fard zabava luand in bégare de
seama coprinderea acei jelbi, sa dea pricinei legiuitul curs, fiind indatorati dupd cea de mai
inainte punere la cale Dumnealor procorori dupa langd judecatorestile instante a sprijini
dreptul slobozenii ce jeluitorul reclama ca are.

Caimacamul Costandin Cantacuzino

No. 929

Bucuresti, noemvrie 10 1848

DANIC, fond Departamentul Dreptatii Civile, dosar 541/1848.

Orig. rom., hartie.
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32
Year 1848 November 13
from

Anton, son of Co(stan)din with doctor Silivestru’s family

No. 1092 received in November 13

Caimacamia of Wallahia

The Honorable Department of Justice

I attached to this letter the original complaint of Anton, son of Simion Costandin,
received by Caimdacamie with the recommendation of His Excellency Fuad Efendi, to support
the claimant who said that, as being raised in Doctor Silivestru’s house, he is considered a
slave by that family, even if he was born free.

Taking into consideration the subject of the complaint, Caimdacamia orders the
Honorable Department to solve without any delay the complaint, putting it at the disposal of
Court prosecutors, as it is the claimant’s legal right to emancipation.

Caimacan Costandin Cantacuzino

No. 929
Bucuresti, November 10, 1848

DANIC, fund of Civil Right Department, file 541/1848.

Romanian original document, in paper
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Facsimil 40. DANIC, fond Departamentul Dreptatii Civile, dosar 541/1848, fila 1

Adrese referitoare la pricina dintre Anton fiul lui Constantin cu casa doctorului Silivestru pentru aprecierea
celui dintai ca rob.

Letters with regard to the lawsuit between Anton, son of Constantin, with Doctor Silivestru’s family

for considering him as slave.
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Facsimil 41. DANIC, fond Departamentul Dreptatii Civile, dosar 541/1848 fila 2.

Adrese referitoare la pricina dintre Anton fiul lui Constantin cu casa doctorului Silivestru pentru aprecierea
celui dintai ca rob.

Letters with regard to the lawsuit between Anton, son of Constantin, with Doctor Silivestru’s family

for considering him as slave.
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Sursa: Arhivele Nationale ale Romaniei. Fotografie din colectia referitoare la romi. Fotografie fara
data.
Source: National Archives of Romania. Photo from the Roma collection. Photo without date.
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FUGI ALE ROBILOR
RUNAWAYS AND CAPTURES OF SLAVES
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33 1811 iunie-iulie
Catre Intaiu slavit Divan,

Arit slavitului Divan cd acum da i(a)ste un an mi-au fugit un tigan si acum l-am aflat
ca i(a)ste la Focsani si fiindca o sa trimit om ca sa cerceteze si gasindu-l sa mi-l aduca, ma rog
slavitului Divan ca sa fie porunca catre slavitii boieri ispravnici, ca gasindu-1 omul mieu pa
acel tigan sa-1 dea méana da ajutor cu a-l ridica.

A slavitului divan plecata,

Stanca Balaceanca clucereasa

De la intaiul Divan si Comitet al Printipatului Valahii,

D(u)m(nea)v(oas)t(rd) ispravnicilor ai judetului sa cercetati si fiind tigan acest bun si
drept al jaluitorului, sa-1 faceti teslim la mainile ordnduitului sdu om, ca sa-1 ia sa-1 aduca la
jaluitor. Iar aratandu-sa cinevasi cu pricina asupra lui sd-i judecati si asupra dreptdtii facand
alegere(a) cea cuviincioasa in scris. Iar da ne-a vor rdmanea vreo parte odihniti da acolo, cu
carte de judecata sa-i sorociti la Divan.

1811 iunie 23

Pecetea Divanului 139

Dupa aceastd porunca viind aici In in oras(ul) Focsani si gasind pe Vasile tigan(ul)
D(u)m(nea)ei cluceresii Stancai Balacencii si gasind pe tigan poprit la ma(na)stire(a)
Stan(tu)lui Ioan si facandu-ni-1 teslim in mainile noastre am dat si noi acest sinet de a nu mai
fi man(asti)re(a) in supdrare.

Eu Gherghe ?...'*° al D(u)m(nea)ei cocoanei adeverez

Eu Ion Téanta omul D(u)m(nea)ei cocoanei adeve

1811 1uli(e) 3

141

DANIC, M-rea Sf. Ioan din Focsani, XIX/18.
Orig. rom., hartie, cu doua peceti ale Divanului aplicate la mijlocul primelor doua file. Pe ultima fila se

afld o nota tergala redactata in limba greaca.

139 Semnitura indescifrabil.
140 Nume foarte greu descifrabil.
141 Semnatura indescifrabil.
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33 1811, June - July
To the venerable first Divan,

I hereby notify the venerable Divan that a year ago, one of my Gypsies ran away and |
found out that he is in Focsani. I will send a man to search for him and bring him back to me.
So, I kindly ask the venerable Divan to order the ispravnic boyars to help my man to pick the
Gypsy up, in case he will find him.

Yours humble,

Stanca Bélaceanca, clucer-lady

From the First Divan and Committee of Wallachia,

You, ispravnic boyars of the county, shall verify and if you find that the Gypsy is the
one belonging to the complainer, you shall turn him on to the man he has sent to take him
back to his master, the complainer. If somebody tries to fight for him, judge them and take a
right decision in writing. And if some of them would remain there, set them a date to appear

at the Divan.

1811 June 23
Seal of the Divan...'*?
After receiving this order, I came in city of Focsani and found Vasile, the Gypsy who
belong to clucer-lady Stanca Balacencii. He was retained at St. John Monastery, therefore I
took him in my hands and gave this deed to the Monastery to preempt the monastery’s
disturbance.
I, Gherghe ?...'* | clucer-lady’s man, certify
I, Ion Tanta, clucer-lady’s man, certify

1811 July 3
144

DANIC, St. John Monastery from Focsani, XIX/18.

Romanian original document, in paper, with two seals of the Divan, applied in the middle of the first
two pages. On the last page, there is a tergal note in Greek.

142 J]legible signature.

143 Hardly illegible name.
144 Semnaturd indescifrabila.
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Facsimil 42. DANIC, M-rea Sf. loan din Focsani, XIX/18, fila 1.

Plangerea cluceresei Stanca Baldceanca catre Divan pentru un tigan fugit.

The grievance of Stanca Bilaceanca - Royal Supllier-lady - to the Council/Divan with respect to a fugitive

Gypsy.
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Facsimil 43. DANIC, M-rea Sf. loan din Focsani, XIX/18, fila 2.

Plangerea cluceresei Stanca Balaceanca catre Divan pentru un tigan fugit.

The grievance of Stanca Bilaceanca - Royal Supllier-lady - to the Council/Divan with respect to a fugitive

Gypsy.
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GLOSSARY

This is a glossary of historical Romanian ranks and titles used in the principalities of Moldavia,
Wallachia and Transylvania, and later in Romania. Many of these titles are of Slavnic etymology,
with some of Greek, Latin, and Turkish etymology; several are original (such
as armas, paharnic, jitnicer and vistiernic).

Various boyar (boier) titles correspond to various honorary services at the Court, but often they
were associated with various actual governmental duties as well.

Mare (Romanian), vel (Slavic) or bas (Turkish) are composing parts used with other titles.
Synonymous with the Byzantine "Megas", they precede a title or rank: Mare Vornic, Mare Stolnic,
Vel Paharnic, Vel Pitar, Vel Logofat, Bas Boier, etc.

Middle Ages

Name of the P
rank Etymology Description
Aprod Hunaarian aoréd official in charge of justice or fiscal affairs,
g p or introducing guest to the court.

Archimandrite - primarily used in the
Eastern Orthdox and the Eastern
Catholic churches, originally referred to a

Arhimandrit superior abbot whom a bisop appointed to

Archimandrite Greek: apyiyavdpitng archimandrites

supervise several 'ordinary' abbots (each
styled hegumenos) and monasteries, or to
the abbot of some especially great and

important monastery.

official in charge of security, prisons and

Armas Romanian Armd, arm + suffix -as .
7 executions.

The title of medieval rulers of parts of

Wallachia (Oltenia and Severin) since the
Ban probably Sarmatian, Persian or Avar 13" century. The Wallachian bans were

military governors. Territory over which

a ban ruled in Wallachia was called a banat.

Becer . . .
Court cook Romanian beci, cellar (of Cuma origin) | court cook.
Boier . ) . .
Boyar Slavic bolyarin A hereditary aristocrat (boyars).
. . S person in charge of the rooms and
Cémaras Romanian cdmara, pantry !
’ pantries of the court.
Céaminar Romanian camina, tax, from Slavic person in charge of collecting some taxes
(initially the taxes for beeswax).
Greek kellarios, ultimately from person in charge of the court's cellars and
Chelar : ;
Latincellarium, storeroom food stores.
Clucer Slavic kliuciari, from the word for "key" a person in charge of the court household
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Cneaz
Cnez

Condicar
Archivist

Comis

Cupar
Cupbearer

Cupet
Trader

Domn
Lord

Domnitor
Lord

Dregaétor

Egumen
Hegumen

Jitnicer

Jude
Judge

Gramadtic
Secretary.

Hatman

Hospodar

leromonah
Hieromonk

Ispravnic

Logofat
Chancellor

Medelnicer

Slavic Knyaz, ultimately from German.

Romanian condica, register book, from
Greek kodik

Greek kémis
E: ngr KOpNG, vsl komucs] (Inv)

Romanian cupa

Romanian precupet

Romanian a domni, to rule, from Domn,
Lord

Romanian a domni, to rule, from Domn,
Lord

Romanian a drege, to fix, to plan

(Greek: rfiyoupevog;Macedonian,
Bulgarian and Russian:
urymen, Serbian:: nrymaH or iguman)

Romanian jitnita, granary, from
SlavicZitnica, derived from Zito, rye

Latin judex, cf Romanian judet, a
jurisdiction generally translated as
"county"

Greek ghrammatikos

cf. Hetman, from Polish, ultimately from
German

South Slavic gospodar

(old) eromonac, (old) eromonas,
hie~/ Pl: ~i | E: ngr igpoudvayog, v
sl ukepomovaxn]

Slavic izpravnik
Greek logothetés

Slavic "medelnica", copper wash-basin
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and servants, cf. Master of the Royal Court,
Russian boyar title klyuchnik.

chieftain or judge of some villages

person in charge of the court archives,
archivist.

Master of the Horse.

boyar in charge with filling the cups at the
boyar's table

Regionalism

title of rulers of Wallachia and Moldavia

the official title of the ruler of Romania
between 1859 and 1881 (also unofficially
used earlier).

general term referring to most officials at
the court, with roles ranging from
counsellorship to administration, justice or
military organisation.

Hegumen - is the title for the head of a
monastery in the Eastern Orthodox and
Eastern Catholic Churches, similar to the
title of abbot. The head of a convent of
nuns is called a hegumenia or ihumenia

person in charge of the court granary.

judge and/or mayor of a region.

Secretary.

a Moldavian equivalent of spatar.

title of rulers of Wallachia and Moldavia in
Slavic documents.

A monk having the responsibility and task of
a priest

a representative of the Domnitor in a
county.
Chancellor.

a boier title; literally, the person who pours
water on hands to wash them before meals.



Paharnic

Paércalab
Parcalab

Péargar
Pitar

Polcovnic

Portar
Gatekeeper

Postelnic
Chamberlain

Satrar

Staret, stareta
Abbot, abbess

Sfetnic
Adviser
Spétar

Staroste
Churchwarden
(of a church)

Stolnic

Sluger

Tigan
Gypsy

Slavic root "bowl!"/"goblet"/"cup"
(pohar/pucharz) cf. Romanian pahar,
llglassll

Hungarian porkolab

German Biirger, via Hungarian polgar.
from Pita bread

cf. Polkovnik

Romanian Poarta, gate

Slavic postel, "bed"; cf. Russian
postelnichy

South Slavic Satra

The word is derived from the

Aramaic avmeaning "father" or abba,
meaning "my father". In the Septuagint,
it was written as "abbas"

Slavic suvetnik

Greek spatharios

Slavic Starosta

Slavic Stolnik

Slavic sluzar

(zingari, tsigans, zigeuner, cigani, cikani

in other languages) comes from the

Greek word athinganein (translated ”"do

not touch”)
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person in charge of the wine supplies,
loosely corresponds to "Royal Cup-bearer"”,
akin to Polish Czesnik, but with a different
etymology.

head of a county (judet).

member of the local council of a town.

Boyar in charge of the bread supplies of the
court; Boyar bearing that title.

commander of a regiment.

Gatekeeper, for example Portar de
Suceava.

a boier title; literally "a person in charge of
royal chambers"; loosely corresponds to.

boyar in charge of the watch of the military
camp during war.

Abbot, meaning father, is an ecclesiastical
title given to the head of a monastery in
various traditions, including Christianity.
The office may also be given as an
honorary title to a clergyman who is not
actually the head of a monastery. The
female equivalent is abbess.

voivode/domnitor's adviser.

In Wallachia, holder of the royal sword and
bludgeon and second in rank in the army
after the voivode.

guildmaster, the leader of a guild (breasl/a in
Moldavia, isnaf in Wallachia).

a boier rank and the position at the court in
the history of Moldavia and Wallachia, a
senechal; a person in charge of the royal
table.

person in charge of meat supplies for the
court.

Traditionally, Roma slaves were divided into
three categories. The smallest was owned
by the hospodars, and went by the
Romanian language name of tigani
domnesti ("Gypsies belonging to the
lord"). The two other categories

comprised tigani manastiresti ("Gypsies
belonging to the monasteries"), who
were the property of Romanian

Orthodox and Greek Othodox monasteries,
and tigani boieresti ("Gypsies belonging
to the boyars"), who were enslaved by the
category of landowners. The status of

the tigani domnesti was better than the



Vataf
Overseer

Vistier
Treasurer

Voievod
Voivode

Vornic

Slavic vatah

Latin vestiarius, a person in charge of

the wardrobe

Slavic Voivode

cf. Slovak nadvornik

Phanariote Era

Name of the
rank

Aga

Alaiceaus
Beizadea

Binisliu
Buhurdagiu
Cafegiu

Caftangiu

Calemgiu

Capuchehaie

Capugiu

Caraghios
Cavas-basa
Ceaus
Chehaia
Ciohodar

Ciubucciu

Etymology

Turkish aga, military commander.

Turkish alay and cavus
Turkish beyzade

Turkish binigli
Turkish buhurdur
Turkish kahveci

caftan, mantle, of Turkish origin.

Turkish kalemci

Turkish kapikdhaya

Turkish kapugiu

Turkish karag6z
Turkish Kavas and bas
Turkish cavus

Turkish kehaya
Turkish guhadar

Turkish ¢ubukgu
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one of the slaves held by boyars or the
monasteries and many slaves given by the
Prince to private owners or to monasteries
ran away and joined the communities of the
Prince's slaves

overseer of various kinds (Vataful divanului,
Vataf de agie, Vataf de plai, Vataf de hotar,
etc.).

a title of treasurer.

ruling prince, commander-in-chief of the
army, titles of the Wallachian and
Moldavian rulers; they were also known as
domnitori.

official in charge of justice and internal
affairs

Description

chief of a law enforcement agency (agie)

Master of ceremonies

hospodar's son (during the
Phanariote period).

court waiter.
person in charge with the court spice pot
persons who served the coffee at the court.

person who put the boyarial mantle on the
back of the new appointed boyars.

clerk.

diplomatic representative of the
Wallachian/Moldavian rulers to the
Ottoman court.

guard of the Sultan and executer of secret
orders, including deposing or assassinating
of the princes of Wallachia and Moldavia

court buffoon

court servant who guarded the door of the
prince's room.

messenger or doorman

representative of the Domnitor at the
Ottoman court.

person in charge of the shoes of the ruler.

person in charge of the pipes (cubuk) of the
ruler.



Clucer

Comis

Divan

Divan Efendi

Divictar

Dragoman
Gealat

Geamgirgiu
Gus-basa
Ibrictar

Iciolan

Idicliu

Isasa
luzbasa
Lipcan
Mabeemgiu
Mazil
Mehmendar

Meteregiu

Mucurdar, Mu
hurdar,Muhard

aqgiu
Mumbasir
Nerghelegiu
Nazar

Paia
Pehlivan

Slavic kliuéari

Neo-Greek kémis

Persian

Turkish

Turkish divitdar

Greek dragomanos
Turkish cellat
Turkish

Turkish

Turkish
Turkish icoglan
Turkish

Turkish
Turkish yiiz, a hundred
Turkish Lipkan

Turkish

Turkish mazul or Southern
Russian mazil(landowner)

Turkish mihmandar

Turkish

Turkish mihtrdar
Turkish miibasir
Turkish nargileci
Turkish nazir

Turkish paye
Turkish Pehlivan
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Dignitary in Romanian Principalities in
charge of the Royal Court supplies.

Equerry - Great dignitary in Moldavia and
Wallachia, who was in charge with the care
of the horses at the Royal Court

Council /The Assemblies of the Danubian
Principalities under Ottoman rule were also
called "divan" ("Divanuri" in Romanian)

Ottoman clerk who worked as a translator
at the court, who was also a spy of the
Sultan

court clerk in charge with the ink and
writing supplies.

interpreter, translator.
executioner.
servant in charge of the prince's bedsheets.

servant in charge of the books with the
boyar's ranks.

servant who was in charge of the kettle
which held the water for washing prince's
hands.

boy servant
servant in charge of the horses

clerk in charge with the petitions at the
Court.

commander over the hundred soldiers who
defended the Court

official courier between the Porte and the
Wallachian and Moldavian Courts.

servant in charge with the mabeems
(chambers dedicated to the dregétori)

boyar of the landed gentry holding no
public function.

a boyar accompanying the ruler, taking
care of the lodging.

a servant in charge with the prince's
washing basin

a person in charge with the Court's seals.

tax collector
servant in charge with the prince's nargile

governor of a Turkish city (such as the
Turkish fortresses on the Danube)

boyar without a public function
acrobat of the court, often brought from



Constantinople.

servant in charge with giving to the prince

Peschirifi-baga | Turkish the towel for drying himself.

servant in charge with the prince's horse

Rahtivan Turkish
harnesses.

from Turkish sardar, ultimately from

Serdar Persi commander of an army.
ersian

Seitar court buffoon
Title given to an important person at the

Vistier from lat. vestiarius Court that is in charge of the treasure of

Treasurer ’ ) the country, the distribution and collection
of taxes
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